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Introducción
[bookmark: _Toc507851092][bookmark: _Toc9314807][bookmark: _Toc9314981]
1.	El presente informe es el primero presentado por el Gobierno de la República Popular China con arreglo al artículo 44 de la Convención sobre los Derechos del Niño (en adelante, la Convención) respecto de la aplicación de la misma en la Región Administrativa Especial de Macao de la República Popular China (RAE de Macao). 

2.	La Convención entró en vigor respecto de Macao el 27 de mayo de 1999 [footnoteRef:1]. [1:   Mediante carta de notificación depositada ante el Secretario General de las Naciones Unidas el 27 de abril de 1999, el Gobierno de la República de Portugal amplió el ámbito de aplicación de la Convención a Macao. El 19 de octubre de 1999, el Gobierno de la República Popular China notificó al Secretario General su asunción de la responsabilidad de las obligaciones internacionales derivadas de la aplicación de la Convención a la RAE de Macao. El texto de la Convención se publicó el 14 de septiembre de 1998 en el boletín oficial de Macao (Macao Official Gazette, No. 37).] 


3.	Este informe, preparado conforme a las orientaciones generales adoptadas por el Comité de los Derechos del Niño respecto de la forma y el contenido de los informes periódicos que han de presentar los Estados Partes en la Convención, debe leerse junto con la tercera parte de la segunda revisión del documento de base de la República Popular China (HRI/CORE/1/Add.21/Rev.2), presentado al Secretario General de las Naciones Unidas el 3 de octubre de 2000. En consecuencia, la información sobre el territorio y la población, la estructura política y el marco jurídico general dentro del cual se protegen los derechos humanos en el sistema jurídico de la RAE de Macao coinciden con la recogida en la tercera parte del documento de base, al que se hace referencia en su totalidad.

I.  MEDIDAS GENERALES DE APLICACIÓN

4.	Antes de la aplicación de la Convención a Macao, no se observó ninguna contradicción notable entre la legislación local y la Convención. Por ello, no se introdujo ningún cambio significativo en el régimen jurídico de Macao para armonizarlo con las disposiciones de la Convención. 

5.	No obstante, cabe señalar que desde que comenzó a aplicarse la Convención se adoptaron medidas con el fin de garantizar mejor algunos de los derechos también recogidos en la Convención. Tal es el caso de la legislación relativa a los siguientes aspectos: a) administración de la justicia de menores; b) enseñanza obligatoria hasta los 15 años de edad; c) adopción y d) derecho de asociación.

6.	Después del establecimiento, el 20 de diciembre de 1999, de la RAE de Macao, entró en vigor su Ley Fundamental. Ésta tiene valor constitucional y en ella se estipula que la legislación local “y otras disposiciones normativas que ya estaban en vigor en Macao se mantendrán, salvo las que sean contrarias a la Ley fundamental u objeto de modificación por la legislatura u otros órganos pertinentes de la Región Administrativa Especial de Macao conforme a los procedimientos jurídicos” (artículo 8; véanse también los artículos 18 y 145).

7.	En el capítulo III de la Ley Fundamental se consagran los derechos fundamentales de todos los residentes de la RAE de Macao. En él párrafo 3 del artículo 38 se afirma expresamente la protección de los derechos e intereses legítimos de los menores.
8.	En los últimos años, se han divulgado ampliamente los tratados sobre derechos humanos internacionales vigentes en Macao. El Gobierno y sus departamentos han adoptado varias medidas para promover la información y divulgación de los derechos humanos –incluidos los derechos del niño– en la comunidad local. Ello se ha realizado sobre todo a través de los medios de comunicación y de competiciones, concursos y tecnología interactiva, así como mediante la distribución de publicaciones y folletos orientados a objetivos específicos. El tema de los derechos fundamentales se ha incorporado también en el programa de estudios de varios cursos.

9.	Muchas de las iniciativas para promover una mayor sensibilización sobre los derechos y deberes fundamentales se orientan hacia fines específicos y se organizan en estrecha conexión con las asociaciones de vecinos y tienen como destino los sindicatos de trabajadores y los centros educativos.

10.	La División de Información Jurídica del Departamento de Justicia de la RAE de Macao presta también un servicio que ofrece información jurídica a través de algunos de los mayores periódicos chinos, en particular los siguientes:	
· en el diario Ou Mun Iat Pou, desde 1994, publicaciones semanales en las columnas “Conozca las leyes de Macao” y “Resumen del Boletín Oficial”;
· en el diario Va Kio, desde 1994, el artículo semanal “Presentación de ordenanzas recientemente publicadas” y, desde 1995, la publicación semanal de “Varios aspectos de la legislación de Macao”;
· en el diario Si Man Pou, desde 1996, el artículo semanal “Sobre la legislación de Macao”, y
· en el diario Correio Sino-Macaense, la publicación semanal “Resumen del Boletín Oficial”.
11.	Con referencia a los derechos del niño, los periódicos Ou Mun Iat Pou, Va Kio y Si Man Pou han publicado ya 9, 12 y 5 artículos, respectivamente.

12.	Otros programas especiales sobre asuntos jurídicos se han transmitido por radio y televisión, además de las campañas informativas llevadas a cabo en las escuelas secundarias.

13.	La emisora de radio en lengua china Ou Mun Tin Tói ha transmitido periódicamente desde 1994 el programa “Enciclopedia del Derecho”, además de un resumen del Boletín Oficial, tanto en cantonés como en mandarín, en el que se destacan las leyes más importantes publicadas durante la semana. Los derechos del niño se mencionan constantemente en la “Enciclopedia del Derecho”, donde aparecen temas como la adopción, la responsabilidad penal, el tabaco y el material pornográfico, el derecho a la educación y la capacidad del menor.

14.	El canal chino de Macao Television Broadcasting transmite todos los martes el programa “Preguntas y respuestas”, en que se de a los abogados invitados al estudio la oportunidad de responder a preguntas relacionadas con la justicia, y en particular sobre temas relativos a la infancia y la juventud. La Educational Television of Macao trasmite tres veces por semana un programa en el que un abogado y un especialista, ambos del Departamento de Justicia, hablan sobre numerosos temas jurídicos en un lenguaje comprensible. En este sentido, conviene señalar una serie de cuatro programas dedicados a la Convención, transmitidos entre abril y mayo de 1999.
15.	Cuando, a partir del 27 de abril de 1993, se aplicaron a Macao las disposiciones del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos y el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, la División de Información Jurídica comenzó a publicar un folleto en chino y en portugués sobre los derechos básicos aplicables en Macao. En ese mismo sentido, publicó también folletos en chino sobre los siguientes temas: “Derechos, leyes y garantías”, “Residencia en Macao”, “Derechos de los trabajadores” y “Sistema de seguridad social”. 

16.	Finalmente, conviene señalar la existencia en la RAE de Macao de una comisión integrada por representantes de varios servicios públicos y organizaciones sociales juveniles que preparan anualmente la celebración del Día internacional del niño. Entre otras cosas, las actividades conmemorativas comprenden espectáculos, concursos, seminarios y visitas a los órganos gubernamentales de la RAE de Macao, y se orientan fundamentalmente hacia los niños y jóvenes. El objetivo básico de las conmemoraciones es lograr en la población una mayor conciencia acerca de los derechos del niño.

II.  DEFINICIÓN DEL NIÑO

17.	Según el artículo 1 de la Convención, se entiende por niño todo ser humano menor de dieciocho años de edad, salvo que, en virtud de la ley que le sea aplicable, haya alcanzado antes la mayoría de edad. Ello corresponde a la condición de menor a efectos civiles en el ordenamiento jurídico de la RAE de Macao: son menores toda las personas que no hayan alcanzado los 18 años de edad (artículo 111 del Código Civil de Macao).

El asesoramiento médico o jurídico sin el consentimiento de los padres

18.	No hay una ley concreta que regule el derecho del niño a consultar a un doctor o abogado sin el consentimiento de los padres. No obstante, dentro de ciertos límites, este derecho puede emanar de algunas disposiciones jurídicas. En primer lugar, los padres tienen el deber de conceder a sus hijos cierto margen de autonomía para organizar su propia vida, según el nivel de madurez. Una excepción a la facultad de los padres de representar a sus hijos se prevé en el caso de los “actos puramente personales”. Así, parece que los niños están jurídicamente autorizados a consultar a un doctor o abogado cuando se plantean problemas de salud o jurídicos compatibles con su edad y madurez, siempre que dichos problemas no sean especialmente graves ni impliquen grandes costos (párrafo 2 del artículo 1733 y párrafo 1 del artículo 1736 del Código Civil).

El tratamiento médico o las intervenciones quirúrgicas sin el consentimiento de los padres

19.	En el campo de la salud, la ley establece que los actos médicos sólo pueden llevarse a cabo si la persona afectada da libremente su consentimiento. En casos de intervenciones quirúrgicas, el consentimiento deberá expresarse por escrito. Cuando, de acuerdo con la legislación, el menor sea incapaz de dar su consentimiento a una intervención quirúrgica, ésta no puede realizarse sin autorización del representante legal del menor. Si el representante, por alguna razón, no puede otorgar esa autorización, el tribunal deberá tomar la decisión adecuada. Con ese fin, una ley exige que el tribunal tenga en cuenta la opinión del menor, de acuerdo con su edad y nivel de madurez (párrafos 1 y 3 del artículo 5 y párrafo 2 del artículo 6 de Decreto-ley 111/99/M).

20.	La donación de órganos y tejidos de origen humano por un menor está también sujeta a la autorización del representante legal del menor. No obstante, depende también de que el menor no se oponga o, si éste tiene capacidad de comprender y libre voluntad, de que exprese debidamente su consentimiento (artículo 7 de la Ley 2/96/M).

21.	En lo que respecta a la salud mental, el Decreto-ley 31/99/M establece que un menor de más de 14 años de edad puede a) decidir si acepta o rechaza las intervenciones de diagnóstico y terapéuticas propuestas; b) no someterse a terapia electrocompulsiva sin su consentimiento previo por escrito, y c) aceptar o negarse a participar en investigaciones, experimentos clínicos o programas académicos de formación. Los representantes legales ejercen estos derechos cuando el paciente es un menor que no ha cumplido todavía los 14 años.

22.	Por lo que respecta al aborto, una muchacha embarazada de 16 o más años de edad tiene derecho a dar su consentimiento a su propio aborto, en los casos en que el aborto esté permitido por la ley (Decreto-ley 59/95/M).

Enseñanza obligatoria

23.	Todos los niños de 5 a 15 años de edad están obligados por la ley a ir a la escuela. En los párrafos 368 a 370, infra, se facilita información más detallada sobre la enseñanza obligatoria, en relación con el artículo 28 de la Convención. 

La aceptación de un empleo o trabajo, sin excluir el trabajo peligroso; el empleo a tiempo parcial y el empleo a tiempo completo

24.	La edad mínima para poder aceptar un empleo o trabajo en la administración pública son los 18 años de edad y, en el sector privado, los 16 años. A condición de que se haya comprobado previamente la capacidad física necesaria para el desempeño de un trabajo concreto, la ley autoriza excepcionalmente el empleo en el sector privado de personas de menos de 16 pero no menos de 14 años de edad (artículo 11 del Decreto-ley 87/89/M y artículos 39 y 42 del Decreto-ley 24/89/M). En los párrafos 489 a 494, infra, se facilita información más detallada en relación con el artículo 32 de la Convención.

El matrimonio

25.	La edad mínima legal para el matrimonio de ambos sexos son los 16 años de edad. No obstante, si la persona tiene entre 16 y 18 años, la ley exige que los padres o el tutor den su consentimiento al matrimonio. De todas formas, si hay razones convincentes que justifiquen la celebración del matrimonio y los menores tienen suficiente madurez física y mental, a petición de ellos el tribunal puede otorgar la autorización necesaria (apartado a) del artículo 1479 y artículo 1487 del Código Civil).

El consentimiento sexual 

26.	La edad mínima para el consentimiento sexual son los 16 años de edad, tanto para actos heterosexuales como homosexuales (artículos 168 y 169 del Código Penal de Macao).

El alistamiento voluntario en las fuerzas armadas

27.	El reclutamiento en las fuerzas armadas no existe en la RAE de Macao. El Gobierno Popular Central de la República Popular China es el encargado de la defensa en la RAE de Macao (artículo 14 de la Ley Fundamental).
La responsabilidad penal

28.	La edad de la responsabilidad penal son los 16 años (artículo 18 de Código Penal). Se ofrece información más detallada en la sección B del capítulo VIII, que trata de los niños que tienen conflictos con la justicia de menores.

La privación de libertad, incluyendo el arresto, la detención y la prisión

29.	A partir de los 16 años de edad un joven puede ser castigado con la prisión u otro tipo de privación de libertad. Los delincuentes con edades comprendidas entre los 12 y los 16 años pueden ser privados de libertad si, de acuerdo con sus necesidades educativas, el tribunal decide que deben internarse en centros educativos (párrafo 1 del artículo 6 y artículo 35 del Decreto-ley 65/99/M). (Estas cuestiones se examinarán también con mayor detalle en la sección B del capítulo VIII, en la que se trata de los niños relacionados con el sistema de administración de la justicia de menores).

La pena capital y la reclusión a perpetuidad

30.	El Código Penal prohíbe la pena capital y la reclusión a perpetuidad, o durante un período de tiempo ilimitado o no especificado. Además, la pena de prisión no puede ser nunca de más de 30 años (párrafo 1 del artículo 39 y párrafos 2 y 3 del artículo 41).

La declaración ante los tribunales, en causas civiles y penales

31.	No hay ningún límite de edad para que los niños puedan declarar ante un tribunal. En virtud de la legislación de la RAE de Macao puede dar testimonio toda persona que no tenga restricciones judiciales por motivos mentales. Una persona no puede negarse a dar testimonio, salvó indicación expresa en contrario de la ley (artículo 517 del Código de Procedimiento Civil de Macao y párrafo 1 del artículo 118 del Código de Procedimiento Penal de Macao). Este es el caso de los herederos que pueden negarse a testimoniar en los procedimientos civiles relacionados con sus antepasados, y viceversa. El juez debe señalar a los interesados la existencia de este derecho (apartado a) del párrafo 1 y párrafo 2 del artículo 519 del Código de procedimiento civil).

32.	En lo que respecta a los procedimientos penales, hay normas especiales relativas al interrogatorio de niños de menos de 16 años de edad. Sólo el juez que preside el juicio puede realizar la audición. Al final de ésta, el Procurador (que en la RAE de Macao desempeña las funciones de fiscal público) y los abogados pueden pedir al juez que formule preguntas adicionales a los testigos. El testimonio de un niño de menos de 16 años de edad se hará sin previo juramento (artículos 81 y 330 del Código de procedimiento penal).

La presentación de denuncias y la solicitud de reparación ante un tribunal u otra autoridad pertinente sin el consentimiento de los padres

33.	De conformidad con el artículo 44 del Código de procedimiento civil, el menor sólo puede someterse a juicio a través de su representante legal, con excepción de los actos incluidos dentro de su capacidad legal. Cuando la autoridad paterna es ejercida conjuntamente por ambos padres, la institución de acciones civiles en interés del menor exige el acuerdo entre ambos padres.
34.	No obstante, conviene señalar que en algunos casos el menor tiene el derecho de audiencia (locus standi) para iniciar procedimientos legales. Por ejemplo, el menor puede dirigirse al tribunal para solicitar protección social o manutención, o la modificación de una decisión anterior relativa a la manutención (párrafo 1 del artículo 79 y artículo 107 del Decreto-ley 65/99/M). Como ya se ha mencionado en el párrafo 25, los menores de 16 a 18 años pueden solicitar la autorización de un tribunal para casarse.

La intervención en procedimientos administrativos o judiciales que afecten al niño

35.	El Código Civil contiene varias disposiciones que garantizan el derecho de audiencia del menor en los tribunales.

36.	Por ejemplo, cuando la autoridad paterna es ejercida conjuntamente por ambos padres pero éstos no se ponen de acuerdo sobre algún tema de importancia particular, cualquiera de ellos puede apelar al tribunal, que tratará de conseguir una conciliación. Si no se llega a un acuerdo, el tribunal escuchará al niño implicado en el caso, si tiene más de 12 años de edad, excepto cuando circunstancias importantes aconsejen lo contrario (párrafo 2 del artículo 1756 del Código Civil).

37.	El tribunal, antes de nombrar un tutor, escuchará al menor, si ha cumplido los 12 años de edad (párrafo 2 del artículo 1787 del Código Civil).

38.	En los procedimientos de adopción, el juez debe escuchar al niño adoptado si tiene más de 7 años y menos de 12 años de edad así como a los hijos del adoptador y al adoptado, si tiene más de 12 años de edad. Se exceptúan los casos en que están privados del uso de sus facultades mentales o, por cualquier otra razón, hay graves dificultades para poder escucharles (artículo 1836 del Código Civil). 

39.	Dentro del sistema de justicia juvenil, que comprende el régimen de protección social y el de educación, hay normas concretas relativas a la audición de los menores. De hecho, en el marco de esos regímenes, el menor que ha cumplido los 12 años de edad debe ser escuchado, siempre que se considere la aplicación de medidas adecuadas.

La capacidad jurídica de heredar y hacer transacciones relativas a la propiedad de bienes

40.	La propiedad privada y el derecho a heredar están garantizados expresamente por la Ley Fundamental (artículos 6 y 103). 

41.	En lo que respecta a la transmisión de patrimonios de personas fallecidas, la ley de la RAE de Macao establece que todas las personas nacidas o concebidas antes de la muerte de la persona fallecida tienen capacidad para heredar. Los descendientes del difunto, independientemente de que sean hijos nacidos dentro o fuera del matrimonio, son herederos legales y, respectivamente, integran junto con el cónyuge superviviente o, según el caso, por sí solos la primera categoría de herederos legales (artículos 1873 y ss. del Código Civil).

42.	Un menor de más de 16 años de edad tiene capacidad legal para administrar los activos adquiridos con su trabajo. Además, la ley reconoce que los actos del menor tienen eficacia legal en lo que respecta a su vida actual en la medida de su capacidad natural y siempre que ello implique sólo pequeños gastos o activos. Los actos relacionados con la profesión, el comercio o el servicio que el menor estuviera autorizado a practicar por su representante legal o practicados dentro de ese comercio, profesión o servicio son también válidos según la ley (párrafo 1 del artículo 116 de Código Civil).

La elección de una religión o la asistencia a cursos de instrucción religiosa

43.	La Ley Fundamental de la RAE de Macao garantiza las libertades de religión y educación (artículos 25, 34, 37 y 128 de la Ley Fundamental).

44.	Los padres tienen total libertad para elegir las escuelas de sus hijos, que pueden ser diferentes de las establecidas por las autoridades públicas. Pueden oponerse a que sus hijos se vean obligados a recibir enseñanzas que no están en conformidad con sus propias creencias religiosas (párrafo 3 del artículo 15 de la Ley 6/94/M).

45.	No obstante, la facultad/deber de los padres de determinar la educación religiosa de sus hijos en conformidad con sus propias convicciones cesa cuando los menores alcanzan los 16 años de edad. Así pues, los menores con edades comprendidas entre 16 y 18 años tienen derecho a la libertad de religión y de creencias (artículo 1740 del Código Civil).

El consumo de alcohol o de otras sustancias controladas 

46.	En la RAE de Macao está prohibido vender u ofrecer tabaco a los menores con fines de promoción, publicidad o información comercial. La presentación de un documento de identificación antes de la compra podrá exigirse siempre que haya dudas acerca de la edad del comprador; la negativa a presentar el documento de identificación permite presumir que el comprador es menor de edad. En las zonas donde se vende tabaco deben colocarse las señales de advertencia pertinentes, en las que se indique que está prohibida la venta u ofrecimiento de tabaco a las personas de menos de 18 años de edad (apartado A del artículo 1 de la Ley 21/96/M, modificada por la Ley 10/97/M).

47.	En lo que respecta a los locales donde está prohibido fumar, la legislación local establece que no se puede fumar en las zonas destinadas exclusivamente a personas menores de 18 años de edad, sobre todo los centros de atención infantil, lugares de recreo, campamentos de verano y otros lugares semejantes. Está igualmente prohibido fumar dentro de las escuelas de enseñanza básica, secundaria, técnica-profesional y superior, con excepción de las respectivas cafeterías o zonas semejantes de las dos últimas (apartados b) y c) del artículo 4 de la misma Ley). 

48.	El Decreto-ley 34/99/M que regula el comercio y uso legal de sustancias estupefacientes y psicotrópicas, prohíbe la venta a menores de esos productos y sus mezclas de conformidad con lo dispuesto en los cuadros I y IV adjuntos al mismo [footnoteRef:2]. Si el menor no tiene a nadie que le represente, estas sustancias deberían entregarse a la persona que se ocupa de él o tiene la responsabilidad de su educación o atención. La infracción de esta disposición se sanciona con una multa de 20.000 a 50.000 patacas (párrafos 1 y 2 del artículo 41 y párrafo 1 del artículo 67).  [2:   Estos cuadros están en conformidad con los reglamentos mundiales de salud y los tratados internacionales relativos a las sustancias estupefacientes.] 

III.  PRINCIPIOS GENERALES

A.  No discriminación (artículo 2)

49.	En el artículo 25 de la Ley Fundamental se dispone que “todos los residentes de Macao serán iguales ante la ley y estarán libres de la discriminación, con independencia de su nacionalidad, origen, raza, sexo, idioma, religión, convicciones políticas o ideológicas, nivel de educación y situación económica o social”.

50.	Los derechos fundamentales establecidos en la Ley Fundamental, incluido el derecho a la no discriminación, sólo pueden ser objeto de limitaciones en los casos previstos por la ley. De hecho, en el artículo 40 de la Ley Fundamental, en que se confirma la aplicación en la RAE de Macao del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales y los convenios internacionales de trabajo, se estipula que toda restricción a los derechos y libertades de los residentes de la RAE de Macao debe estar prescrita por la ley y que dicha restricción no podrá infringir los mencionados tratados.

51.	El derecho a la no discriminación está inserto en todo el sistema jurídico de la RAE de Macao. Varias leyes refuerzan expresamente este derecho bien con medidas positivas o por medio de la represión de conductas o acciones discriminatorias.

52.	Por ejemplo, la Ley sobre la protección de los derechos humanos y la dignidad humana, en la que se contemplan las aplicaciones biológicas y médicas, establece la prohibición de toda forma de discriminación contra una persona en virtud de su origen genético (artículo 10 del Decreto-ley 111/99/M). Otro ejemplo es la Ley sobre libertad de religión y culto, en la que se estipula que nadie puede ser perjudicado, perseguido, privado de derechos o exento de responsabilidades o derechos cívicos por no profesar una religión o por sus convicciones o prácticas religiosas (párrafo 3 del artículo 2 de la Ley 5/98/M). 

53.	Además, el derecho penal castiga gravemente la práctica de actos realizados por motivos discriminatorios. Así pues, la discriminación racial constituye un delito específico y grave en la RAE de Macao, que puede castigarse con penas de prisión de seis meses a ocho años. El delito de homicidio se agrava cuando es motivado por odios raciales, religiosos o políticos (párrafo 1 del artículo 129 y artículo 233 del Código Penal). 

54.	En lo que respecta a los niños, en la RAE de Macao no hay ninguna discriminación entre los diferentes grupos de niños, ni entre adultos y niños. Aun cuando todos los seres humanos sean iguales ante la ley, se considera que los niños tienen necesidades particulares. Por ello, las diferencias de trato en las leyes referentes a los niños están basadas exclusivamente en la necesidad de garantizar su protección.

B.  Interés superior del niño (artículo 3)

55.	Varias disposiciones del Código Civil establecen expresamente que algunas decisiones referentes al niño deben adaptarse teniendo en cuenta el “interés superior del niño”. Por ejemplo:
· si los padres no se ponen de acuerdo para elegir el nombre del hijo, la decisión será adoptada por el juez, quien debe decidir de conformidad con los intereses del niño (párrafo 2 del artículo 1730); 
· en casos de divorcio, separación de hecho o anulación del matrimonio, el acuerdo de los padres en relación con el futuro del niño, su mantenimiento y la forma en que se atenderán sus necesidades no será aprobado por el tribunal si no responde al interés del menor, es decir, el interés de mantener una relación personal y directa con el progenitor a quien no se confía la custodia ; si no hubiera ningún acuerdo, el tribunal deberá decidir de conformidad con los intereses del menor (artículo 1760), y 
· en caso de adopción, ésta sólo puede ser decretada si, entre otras circunstancias establecidas en la ley, ofrece auténticas ventajas para el adoptado (artículo 1826).
C.  El derecho a la vida, la supervivencia y el desarrollo (artículo 6)

56.	El derecho a la vida goza de absoluta protección en el sistema jurídico de la RAE de Macao. En el artículo 70 del Código Civil se establece que todas las personas tienen derecho a la vida. Este derecho no puede ser objeto de renuncia ni exención ni está sujeto a ninguna limitación jurídica o voluntaria. Está prohibida la pena de muerte.

57.	La protección del derecho a la vida comienza con la protección de la vida intrauterina; no obstante, el aborto no es sancionable en circunstancias excepcionales determinadas por la ley.

58.	El derecho a la supervivencia y el desarrollo se examinará en la sección B del capítulo VI.

D.  El respeto a la opinión del niño (artículo 12)

59.	La ley de la RAE de Macao reconoce el derecho del menor a ser escuchado en los asuntos importantes relacionados con su vida. En la familia y en la escuela, se considera importante escuchar al niño y al joven, ya que el concepto autoritario de las relaciones familiares no favorece la responsabilidad ni la autonomía. 

60.	Las opiniones del niño deben tenerse cuenta, de acuerdo con su edad y madurez, en todas las cuestiones familiares. De hecho, aun cuando el niño esté sujeto a la autoridad paterna hasta la mayoría de edad o la emancipación, los padres deben tener en cuenta sus opiniones acerca de las cuestiones familiares importantes y concederle autonomía para garantizar su propia vida (artículo 1732 y párrafo 2 del artículo 1733 del Código Civil).

61.	Este derecho se refleja en varias disposiciones del Código Civil, a saber, cuando se plantean conflictos acerca del ejercicio de la autoridad paterna o en los procedimientos para nombrar a un tutor o adoptar un hijo (artículos 1756, 1787 y 1836). Hay también otros ejemplos que demuestran cómo se debe dar a los niños la máxima autonomía posible para organizar su propia vida. Por ejemplo, los jóvenes de más de 16 años de edad tienen derecho a administrar los bienes adquiridos con su propio trabajo (aparatado d) del párrafo 1 del artículo 1743), a decidir sobre su educación religiosa (artículo 1740) y a reconocer sin autorización de sus padres a un niño nacido fuera del matrimonio (párrafo 2 del artículo 1705). 

62.	Cabe también señalar que los menores están autorizados a buscar protección judicial frente al abuso de autoridad sea dentro de la familia o por parte del tutor o en las instituciones donde son enviados. El menor que ha cumplido 12 años de edad es siempre escuchado por el juez antes de la aplicación de cualquier medida general en virtud del régimen de protección social (apartado b) del párrafo 1 del artículo 67 y artículo 82 del Decreto-ley 65/99/M).
63.	Como ya se ha mencionado antes, en virtud del régimen de educación aplicable a los menores con edades comprendidas entre 12 y 16 años que han cometido un acto considerado por la ley como delito, falta o infracción administrativa, debe tener lugar la audición del menor. Además, esa responsabilidad recae sobre el juez si es un elemento obligatorio de las pruebas en la fase de investigación de dichos procedimientos. Asimismo, si se aplican al menor medidas de internamiento, aquel tendrá derecho a formular quejas o realizar declaraciones (artículos 80 y 81 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo m) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M). 

64.	Finalmente, conviene destacar que el Gobierno de la RAE de Macao está interesado en promover el derecho de los jóvenes a participar en la toma de sus propias decisiones. Por ello, a través del Consejo de la Juventud, trata de fomentar entre los jóvenes el seguimiento de las políticas gubernamentales.

IV.  DERECHOS Y LIBERTADES CIVILES

A.  El nombre y la nacionalidad (artículo 7)

Derecho a un nombre	

65.	El derecho a un nombre, que incluye el derecho a la identidad personal y la personalidad, está consagrado en el derecho civil de la RAE de Macao (párrafo 1 del artículo 82 del Código Civil).

66.	La identidad está protegida de dos maneras. Por un lado, toda persona está autorizada a utilizar un nombre y a exigir a los demás que le llamen con ese nombre. Tanto la omisión del nombre de una persona como la utilización de un nombre diferente se consideran ilegales. Por otro lado, toda persona está salvaguardada frente al uso de su nombre por terceros.

67.	En los artículos 1730 y 1731 del Código Civil se examina el tema de los apellidos y se afirma que el menor puede utilizar los apellidos de su padre y madre o sólo los de uno de ellos. La elección de un nombre y apellido es competencia de los padres. En caso de desacuerdo, el juez decidirá teniendo cuenta el interés superior del niño. Cuando no se ha establecido la paternidad, el menor puede tomar los apellidos del esposo de la madre en el caso de que una u otra parte declare ante el encargado del registro que es ése su deseo.

68.	En el Código de registro civil de Macao se estipula, en su artículo 1, que todos los nacimientos ocurridos en la RAE de Macao deben inscribirse en el registro. Los nacimientos deben comunicarse oralmente antes de transcurridos 30 días en la oficina de registro de nacimientos de la RAE de Macao. Además, los hospitales tienen la obligación de comunicar a dicha oficina todos los nacimientos ocurridos durante la semana anterior. Si el nacimiento no se registra dentro del plazo señalado, el encargado del registro está obligado a informar a la Procuraduría de la RAE de Macao que, tras recoger la información necesaria, pedirá al juez que ordene un registro obligatorio (artículos 76 y 78). 

69.	Los nacimientos de los niños abandonados, es decir, recién nacidos cuyos padres se desconocen y que se han descubierto después de haber sido abandonados en cualquier lugar de la RAE de Macao, deben también registrarse. En este caso, el encargado del registro dará al niño abandonado un nombre completo formado por un máximo de tres nombres comúnmente utilizados, sin dejar constancia de su condición de niño abandonado (artículos 85 y 88 del Código de Registro Civil). 

Derecho a una nacionalidad

70.	De conformidad con las disposiciones del artículo 18 de la Ley Fundamental y de su anexo III, la Ley sobre la Nacionalidad de la República Popular China es aplicable a la RAE de Macao (publicada en el Boletín Oficial de la RAE de Macao mediante Aviso del Jefe Ejecutivo 4/1999, de 20 de diciembre de 1999). 

71.	Considerando la situación específica de la RAE de Macao, el Comité Permanente del Congreso Popular Nacional de la República Popular China adoptó el 29 de diciembre de 1998 la “Interpretación sobre algunas cuestiones referentes a la aplicación de la Ley sobre la Nacionalidad de la República Popular China en la Región Administrativa Especial de Macao”.

72.	De conformidad con el párrafo 2 del punto 1 de la “Interpretación”, los residentes de la RAE de Macao de origen chino y portugués pueden elegir voluntariamente la nacionalidad de la República Popular China y la nacionalidad de la República Portuguesa. Quien elija una de estas nacionalidades no está autorizado a conservar la otra. Antes de elegir entre una u otra, dichos residentes de la RAE de Macao gozan de los derechos previstos por la Ley Fundamental de la RAE de Macao, con excepción de los que están condicionados a la posesión de una determinada nacionalidad.

73.	En uno y otro caso, los ciudadanos chinos de Macao que tienen documentos de viaje portugueses pueden continuar utilizándolos para sus viajes cuando recorren otros países o regiones después de su establecimiento en la RAE de Macao, pero no están autorizados a gozar de protección consular portuguesa en la RAE de Macao ni en otras regiones de la República Popular China por el hecho de poseer dichos documentos.

74.	Toda persona nacida en China (con inclusión de Macao) o en el extranjero cuyos padres, o uno de ellos, sean nacionales chinos, tiene la nacionalidad china. En cambio, no tiene nacionalidad china una persona cuyos padres sean nacionales chinos y se hayan establecido en el extranjero, o uno de cuyos padres sea nacional chino y se haya establecido en el extranjero, y que haya adquirido la nacionalidad extranjera al nacer (artículos 4 y 5 de la Ley sobre la Nacionalidad).

75.	Los extranjeros y apátridas que sean residentes permanentes de la RAE de Macao pueden adquirir la nacionalidad china por medio de la naturalización. Las solicitudes relativas a la nacionalidad pueden incluir a los hijos menores del solicitante (párrafo 1 del artículo 4 y párrafo 3 del artículo 3 de la Ley 7/1999, de 20 de diciembre).

Derecho del niño a conocer a sus padres

76.	Por lo que se refiere al derecho a conocer los propios orígenes, cabe señalar que el certificado de nacimiento debe contener los nombres de la madre y el padre (apartado e) del párrafo 1 del artículo 81 del Código de Registro Civil). 

77.	La persona que declaró el nacimiento debe identificar, si es posible, a la madre del niño. Si en el certificado de nacimiento no consta el nombre de la madre, el tribunal realizará una investigación informal. La maternidad puede establecerse también mediante procedimientos especialmente iniciados por el hijo con ese fin (artículos 1658, 1667 y 1673 del Código Civil y artículo 89 del Código de Registro Civil). 

78.	Existe la presunción de que el padre de un hijo nacido o concebido dentro del matrimonio es el esposo de la madre, aunque se puede hacer caso omiso de esta presunción. La paternidad supuesta se menciona obligatoriamente en el certificado de nacimiento del hijo (artículos 1685 y 1694 del Código Civil y artículo 95 del Código de Registro Civil).

79.	En el caso de un niño nacido o concebido fuera del matrimonio, la paternidad puede establecerse si el padre reconoce al hijo como suyo o mediante una decisión judicial oportuna (párrafo 2 del artículo 1657 y artículo 1701 del Código Civil y artículo 97 del Código de Registro Civil).

80.	Se inicia una investigación oficial sobre la paternidad del hijo siempre que en el certificado de nacimiento del menor se menciona únicamente la maternidad (artículos 1716 y ss. del Código Civil y artículo 98 del Código de Registro Civil).

B.  La preservación de la identidad (artículo 8)

81.	En lo que respecta al cambio de nombre, el Código de Registro Civil, en su artículo 83, establece que la alteración de la identidad está sujeta a la autorización del Jefe Ejecutivo, excepto en algunos casos en que se registran cambios mediante peticiones verbales de la parte interesada (por ejemplo, en los casos en que se establecen relaciones entre padres e hijos, en la adopción y en el matrimonio). 

82.	En caso de adopción, se mantiene el nombre del hijo adoptado pero éste recibe un apellido formado por los apellidos de sus adoptadores. No obstante, el tribunal puede, a petición del adoptador y siempre que esté justificado, modificar el nombre del hijo adoptado, si la modificación salvaguarda sus intereses legítimos, a saber el derecho a la identidad personal, y favorece la integración en la nueva familia (artículo 1840 del Código Civil).

83.	Los procedimientos de adopción son y continúan siendo secretos; la información sobre la identificación puede divulgarse únicamente a petición del tribunal si hay razones firmes para ello y a petición de las personas jurídicamente competentes, por las razones especificadas por el tribunal y en la medida que éste especifique.

C.  La libertad de expresión (artículo 13)

84.	Los derechos fundamentales de libertad de opinión y expresión están plenamente garantizados en virtud de la Ley Fundamental de la RAE de Macao, que no sólo establece expresamente esos derechos en su artículo 27 sino que garantiza también su existencia en virtud del artículo 40. 

D.  La libertad de pensamiento, de conciencia y de religión (artículo 14)

85.	La Ley Fundamental garantiza también las libertades de conciencia y convicción religiosa así como las libertades de predicar y de participar en actividades religiosas en público (artículo 34).
86.	De conformidad con el derecho a la libertad religiosa, en el artículo 128 de la Ley Fundamental se establece que el Gobierno de la RAE de Macao no deberá intervenir en los asuntos internos de organizaciones religiosas ni en las actividades de organizaciones religiosas y creyentes en Macao para mantener y desarrollar relaciones con sus homólogos fuera de Macao ni restringir las actividades religiosas que no infrinjan las leyes de la Región.

87.	Además, en el artículo 128 se determina que las organizaciones religiosas pueden, en conformidad con la ley, organizar seminarios y otras escuelas, hospitales e instituciones de beneficencia y prestar otros servicios sociales. Las escuelas administradas por organizaciones religiosas pueden continuar impartiendo educación religiosa.

88.	La Ley 5/98/M, de 3 de agosto, regula la libertad de creencias religiosas y culto y de profesión de fe. Esta ley reconoce y salvaguarda la libertad de creencias religiosas y de culto, y garantiza que las confesiones y otras entidades religiosas reciban la debida protección jurídica. Establece también la inviolabilidad de las creencias religiosas. Estipula que nadie debe ser objeto de perjuicio, persecución o privación de derechos, ni eximido de sus obligaciones o deberes cívicos por no profesar una fe religiosa o por sus creencias o prácticas religiosas, excepto el derecho a la objeción de conciencia, en virtud de lo dispuesto en la ley.

89.	De acuerdo con la misma ley, la RAE de Macao no profesa ninguna fe religiosa y sus relaciones con las confesiones religiosas están basadas en el principio de la separación y la neutralidad. Con ese fin, en el párrafo 3 del artículo 3 se establece que la RAE de Macao “no interfiere en la organización de las confesiones religiosas ni en el ejercicio de sus actividades de culto ni formula ninguna observación sobre las cuestiones religiosas”. En el artículo 4 se afirma el principio de igualdad de las religiones ante la ley.

90.	En el artículo 5 de la ley antes mencionada se proclama debidamente el contenido de la libertad de religión, y se describen los derechos en ella contenidos, es decir, a abrazar una religión, a convertirse o a renunciar a las propias creencias, a cumplir o incumplir las obligaciones de la religión abrazada, a expresar las convicciones personales, a demostrar estas convicciones en forma individual o colectiva, en privado o en público, a divulgar por cualquier medio la doctrina de la propia religión y a practicar actos de culto y ritos relacionados con la religión profesada.

91.	La libertad para aprender o enseñar cualquier religión en los centros de educación está también protegida en virtud del artículo 10 de la Ley 5/98/M. La enseñanza de una religión y de su doctrina moral se imparte en instituciones que tienen la capacidad para ello, sin perjuicio de su autonomía pedagógica ni de los alumnos cuyos padres o tutores así lo soliciten. Este derecho puede ser ejercido por los alumnos de 16 o más años de edad. El hecho de matricularse en las escuelas administradas por organizaciones religiosas significa que se acepta recibir educación en su religión y doctrina.

92.	La Ley 11/91/M, en la que se establece el marco general para la enseñanza en la RAE de Macao, consagra el derecho de todos los residentes a la educación, cualesquiera que sean su raza, creencias y convicciones políticas o ideológicas.

93.	El derecho penal protege el principio de la libertad de religión y culto, penalizando a quienes hieren los sentimientos religiosos, así como los daños o el hurto de objetos de culto (apartado c) del párrafo 1 del artículo 198, apartado e) del párrafo 1 del artículo 207 y artículo 282 del Código Penal ).

94.	La garantía de la libertad de conciencia y de religión se observa también en el calendario de fiestas públicas aplicable en la RAE de Macao, en que se refleja la variedad sociológica y cultural que es característica de la Región. Así, entre las fiestas públicas se incluyen los días conmemorativos de la Fraternidad Universal, la muerte de Cristo (Pascua), el Día de Buda, la Conmemoración de los Antepasados (Chong Yeong), la Inmaculada Concepción y la Navidad.

95.	El hospital público de la RAE de Macao tiene dos capillas mortuorias, para la celebración de ritos cristianos y budistas, respectivamente. Existen instalaciones religiosas adecuadas incluso para los reclusos, así como visitas de clérigos de la religión correspondiente.

96.	Finalmente, en la RAE de Macao no sólo no hay ninguna restricción a la libertad de expresión intelectual, artística y científica sino que la ley protege también a los autores, sean o no residentes, ya que, en el segundo caso, existe la reciprocidad material (artículo 37 de la Ley Fundamental y párrafos 1 y 2 del artículo 50 del Decreto-ley 43/99/M, de 16 de agosto).

E.  Libertad de asociación y de celebrar reuniones pacíficas (artículo 15)

97.	Los derechos de asociación, reunión, procesión y manifestación así como el derecho y libertad para organizar y participar en asociaciones y huelgas están garantizados por el artículo 27 de la Ley Fundamental.

Derecho de asociación

98.	El derecho de asociación está regulado en la Ley 2/99/M y en los artículos 140 y ss. del Código Civil.

99.	Cualquier grupo de personas puede formar una asociación sin necesidad de autorización, siempre que su objetivo no sea ni la promoción de la violencia ni la infracción del derecho penal ni atentar contra el orden público. En virtud del artículo 2 de la Ley 2/99/M están prohibidas las asociaciones cuasimilitares, militarizadas o paramilitares, así como las asociaciones racistas.

100.	Otro aspecto del derecho de asociación es que nadie puede verse obligado a afiliarse a una asociación o permanecer en ella en contra de su libre voluntad. Quien obliga a alguien a hacer algo semejante es penalmente responsable (artículo 4 de la Ley 2/99/M).

101.	Las asociaciones de jóvenes son muy populares en la RAE de Macao. Promueven contextos amistosos y el espíritu comunitario, junto con actividades de asistencia mutua entre sus miembros mediante varias actividades culturales y deportivas. Las asociaciones de jóvenes fomentan también la participación de sus miembros en diferentes actividades civiles, que permiten explorar la creatividad de los jóvenes y formar a sus líderes, dándoles un mayor sentido de pertenencia, vocación e identificación con la sociedad. 

Cuadro 1

Actividades de las asociaciones juveniles (número de participantes)

	Actividad
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Actividades de formación
	318
	557
	506

	Concursos
	655
	517
	388

	Reuniones/debates
	1 050
	905
	335

	Intercambio
	523
	88
	105

	Exposiciones
	2 750
	4 000
	--a

	Investigaciones y estudios b
	1 668
	2 791
	1 678

	Premio de la Juventud por Servicios Sociales 
	403
	481
	494

	Festivales juveniles
	2 350
	1 230
	3 598

	Otras actividades
	85
	--
	370

	TOTAL
	11 652
	10 569
	7 474


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud
a No hubo actividades en ese año escolar.
b Organizadas por el Departamento de Educación y Juventud y la Junta de Fomento del Deporte de Macao. 
102.	Las asociaciones de jóvenes intervienen como interlocutores sociales del Gobierno de la RAE de Macao, y participan en la definición y ejecución de políticas sobre la juventud cuando están representadas en los órganos competentes (párrafo 2 del artículo 13 de la Ley 6/94/M). 

103.	El Consejo de la Juventud, creado al final de 1988, está integrado por los presidentes de 12 asociaciones u organizaciones relacionadas con la educación o los asuntos juveniles (además de las personas nombradas por el Jefe Ejecutivo).

104.	El objetivo del Consejo de la Juventud es ayudar al Jefe Ejecutivo a formular políticas para los jóvenes y garantizar la participación activa de las organizaciones de jóvenes en la coordinación de programas, medidas y acciones promovidas y realizadas por el Gobierno. Hasta la fecha, dentro de este Consejo se han debatido, entre otras materias, la situación económica y social de los jóvenes en la RAE de Macao, la función de las asociaciones de jóvenes, el problema de los jóvenes que buscan el primer empleo y la delincuencia juvenil.

Derecho de reunión y de manifestación

105.	En la Ley 2/93/M, enmendada por la Ley 7/96/M, se regula el derecho de reunión y manifestación. En su artículo 1 se establece que los residentes de la RAE de Macao “tendrán derecho a reunirse pacíficamente y sin armas, en espacios públicos, lugares abiertos al público o en privado, sin necesidad de autorización” y también que los residentes de la RAE de Macao tienen derecho a manifestarse.

106.	Sólo están prohibidas las reuniones o manifestaciones con fines contrarios a la ley, aunque en todos los casos está salvaguardado el derecho a la crítica. El ejercicio de estos derechos sólo puede ser restringido, limitado o condicionado en los casos previstos por la ley.
107.	La característica más notable y la verdadera piedra de toque de la justificación de estos reglamentos está en el establecimiento de un régimen jurídico que asigne el ejercicio de los derechos de reunión y manifestación sin necesidad de autorización previa, declarando que es suficiente indicar por adelantado la intención de reunirse o manifestarse.

108.	No pueden realizarse reuniones o manifestaciones consistentes en la ocupación ilegal de locales públicos, abiertos al público o a individuos. Hay también restricciones temporales, ya que las reuniones o manifestaciones no pueden celebrarse entre las 3 de la noche y las 7.30 de la mañana, excepto en locales cerrados, salas de espectáculos, edificios desocupados o, cuando estén ocupados, una vez obtenida su autorización por escrito.

109.	Las autoridades policiales pueden interrumpir las reuniones o manifestaciones únicamente cuando se haya comunicado a los organizadores, a través de cauces oficiales, que no han sido autorizados para realizar dichas reuniones porque su objetivo es contrario a la ley o no responden a los objetivos de la ley y son causa de graves trastornos para la seguridad pública o el libre ejercicio de los derechos individuales.

110.	No están prohibidas las contramanifestaciones, pero las autoridades policiales deben adoptar las precauciones necesarias para que las reuniones y manifestaciones puedan celebrarse sin injerencias de las contrademostraciones, que podrían perturbar el libre ejercicio de los derechos de los participantes.

111.	Los contramanifestantes que interfieran con las reuniones o manifestaciones, impidiendo su libre celebración, serán objeto de las sanciones previstas por el delito de coacción. Las personas que lleven armas en las reuniones o manifestaciones y las que convoquen reuniones y manifestaciones que sean contrarias a la ley serán objeto de las sanciones previstas por el delito de desobediencia calificada, independientemente de otras sanciones a que pudieran dar lugar sus acciones. Toda autoridad que haga caso omiso de las condiciones jurídicas e impida o trate de impedir el libre ejercicio del derecho de reunión y manifestación será objeto de la sanción prevista por el delito de abuso de autoridad y sometida a procedimientos disciplinarios. 

F.  La protección de la vida privada (artículo 16)

112.	La Ley Fundamental garantiza el derecho de todos los residentes de la RAE de Macao a su vida privada y familiar (párrafo 2 del artículo 30). 

113.	El derecho a la vida privada es reconocido también por el Código Civil. De conformidad con su artículo 74, ninguna persona debe divulgar información sobre la vida privada de otros. El alcance del derecho a la vida privada depende de la situación y condición jurídica del individuo. 

114.	La Ley-Marco sobre Política Familiar reconoce igualmente el derecho a la vida privada familiar, con respecto a la iniciativa, la organización y autonomía de las familias y sus comunidades (artículo 6 de la Ley 6/94/M).

115.	El Código Penal establece las sanciones correspondientes a determinados actos que repercuten negativamente en el derecho a la vida privada, como la divulgación de información relacionada con aspectos íntimos de la vida privada (artículo 186), la violación de la vida privada mediante dispositivos informáticos (artículo 187), la violación del secreto (artículo 189) y los registros y fotografías ilegales (artículo 191). Además, las pruebas obtenidas mediante la injerencia ilegal en la vida privada sin consentimiento de las personas afectadas son nulas (párrafo 3 del artículo 113 del Código de Procedimiento Penal). 

116.	Con el fin de garantizar que se respete el derecho del niño a la vida privada, los procedimientos y procesos dentro de los regímenes de enseñanza y protección social son secretos. La violación del secreto es un delito de violación del secreto judicial. Además, la audición del menor tiene lugar en las oficinas del juez; aparte del Procurador sólo podrán asistir a la audición quienes el juez considere conveniente. Si deben aplicarse medidas de reclusión o de protección, tendrá lugar una audición ante el tribunal. Estas audiciones se celebran a puerta cerrada y sólo pueden estar presentes las personas autorizadas expresamente por el tribunal (artículos 18, 20, 29 y 35 y párrafo 1 del artículo 77 del Decreto-ley 65/99/M).

117.	En lo que respecta a la inviolabilidad del hogar, debe destacarse que en el artículo 31 de la Ley Fundamental se establece que “los hogares y otros locales de los residentes de Macao son inviolables. Están prohibidos la entrada o el registro arbitrario o ilegal del hogar u otros locales de una persona residente”.

118.	El Código Penal castiga con reclusión de hasta un año a quien entra y permanece en el hogar de una persona contra la voluntad del propietario. En determinadas circunstancias, la sanción de reclusión puede agravarse hasta tres años (artículo 184). 

119.	Todo registro debe ser ordenado por el tribunal en las circunstancias y en la forma prescritas por la ley (artículos 161 y 162 del Código de Procedimiento Penal). 

120.	Las pruebas obtenidas a raíz de la injerencia ilegal en el hogar de una persona sin su consentimiento son nulas (párrafo 3 del artículo 113 del Código de Procedimiento). 

121.	En lo que respecta a la inviolabilidad de la correspondencia, en el artículo 32 de la Ley Fundamental se estipula que “la libertad y carácter privado de la comunicación de los residentes de Macao estarán protegidos por la ley. Ningún departamento ni individuo puede, por ninguna razón, infringir la libertad y carácter privado de las comunicaciones de los residentes, excepto en los casos en que las autoridades competentes puedan inspeccionar la comunicación de acuerdo con las disposiciones de la ley por razones de seguridad pública o de investigación sobre delitos penales”.

122.	La violación de la correspondencia y las telecomunicaciones y del secreto de la correspondencia y de las telecomunicaciones cometida por empleados de correos, telégrafos, teléfonos telecomunicaciones se considera como delito (artículos 188 y 349 del Código Penal).

123.	El secuestro de la correspondencia y la grabación de conversaciones telefónicas o comunicaciones están sujetos a prescripciones jurídicas específicas y sólo puede ordenarlos o autorizarlos el tribunal. Las pruebas obtenidas mediante la violación ilegal de la correspondencia o de las telecomunicaciones sin consentimiento de las personas afectadas son nulas (párrafo 3 del artículo 113, y artículos 164 y 172 del Código de Procedimiento Penal). 

124.	La inviolabilidad de la correspondencia está también salvaguardada en los artículos 75 y 76 del Código Civil relativos al deber de no divulgación de las cartas confidenciales, recuerdos personales y familiares u otro material escrito confidencial. Aun en el caso de una carta no confidencial, el receptor sólo puedo hacer uso de dicha carta en la forma deseada por quien la envío (artículo 77 del Código Civil).
125.	Los menores reclusos de 16 o más años tienen derecho a recibir y enviar correspondencia. El director de la prisión puede prohibir la correspondencia de los reclusos con determinadas personas si ello representa una amenaza para la seguridad y el orden de la institución, y si la correspondencia tiene un efecto nocivo en los reclusos o hace difícil su reinserción social (artículo 30 del Decreto-ley 40/94/M).

126.	La correspondencia escrita o enviada por correo a un recluso es objeto de inspección y censura. El director de la prisión puede autorizar la retención de toda correspondencia que ponga en peligro la seguridad y el orden de la institución, o pudiera tener influencia nociva en el destinatario. Se informa siempre al recluso cuando se confisca su correspondencia (artículo 31 del Decreto-ley 40/94/M).

127.	Estas disposiciones del Decreto-ley 40/94/M se aplican también a los menores con edades comprendidas entre 12 y 16 años que hayan cometido un acto calificado por la ley como delito, falta o infracción administrativa y al que se apliquen medidas de internamiento dentro del régimen educativo (apartado d) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M). 

128.	Por otro lado, cabe destacar que en el párrafo 1 del artículo 88 del Decreto-ley 65/99/M se establece el derecho a la inviolabilidad de la correspondencia de los menores confiados a una institución dentro del régimen de protección social. 

129.	En cuanto al derecho al honor y la reputación, en el artículo 30 de la Ley Fundamental se reconoce el derecho de los residentes de la RAE de Macao al buen nombre y la reputación, y se declara que “estarán prohibidas la humillación, la calumnia y las falsas acusaciones, en cualquiera de sus formas, contra los residentes”.

130.	Todo el que infrinja el derecho al honor y la reputación puede ser objeto de sanción en virtud del Código Penal por los delitos de injuria, difamación y calumnia (artículos 174, 175 y 177). Las víctimas pueden obtener indemnización por los daños morales o materiales sufridos.

131.	El Código Civil salvaguarda también este derecho, y afirma que todas las personas tienen derecho a protegerse frente a las acusaciones o juicios ofensivos de su honor y respeto, buen nombre y reputación, credibilidad y decoro. El derecho al honor no puede ser objeto de renuncia o exención (artículo 73).

G.  El acceso a la información pertinente (artículo 17)

132.	Las libertades de prensa y de publicación gozan de protección especial en virtud del artículo 27 de la Ley Fundamental.

133.	En la Ley 8/89/M, en virtud de la cual se establece el marco jurídico para las emisiones de radio y televisión, se especifica que el objetivo de la radiodifusión es, entre otros, a) contribuir a la información, la formación y el progreso social y cultural y la conciencia cívica y social de los residentes; b) promover la divulgación de programas educativos o formativos, y c) contribuir mediante una programación equilibrada a la información, esparcimiento y promoción de la educación y cultura públicas, teniendo en cuenta la diversidad de edades, ocupaciones, intereses y orígenes. 

134.	Las emisiones por televisión y por radio se llevan a cabo de forma independiente y autónoma en lo que respecta a la programación, y ningún organismo público o privado puede impedir ni imponer la transmisión de programas.

135.	No obstante, esta libertad tiene ciertos límites. Está prohibido transmitir programas que violen los derechos, libertades y garantías fundamentales; inciten a prácticas delictivas o promuevan la intolerancia, la violencia o el odio, o sean considerados por la ley como pornográficos u obscenos. Asimismo, es obligatorio incluir en la programación general información actualizada de contenido local, portugués, chino e internacional, así como programas de carácter cultural y deportivo

136.	Con referencia a la televisión por cable, es importante señalar que para la transmisión de programas o segmentos audiovisuales para adultos, es obligatorio que el canal emisor no sea directamente accesible, para lo cual se utilizarán decodificadores electrónicos u otros tipos de equipo que impidan la visión o la escucha.

137.	Para contribuir eficientemente a la expansión e intensificación de la educación popular, en particular en los campos de la educación y la formación cívica, se creó el proyecto especial “Televisión educativa de Macao”, en el marco del Instituto Politécnico, especialmente concebido para enseñar las lenguas oficiales de la RAE de Macao y para transmitir programas de educación cívica (Orden 2/GM/95).

138.	La Ley de la RAE de Macao contiene también disposiciones especiales tendentes a proteger el acceso de los niños a la información general y a los acontecimientos públicos y actividades recreativas.

139.	Está prohibido el acceso de los niños a material pornográfico u obsceno. La Ley 10/78/M prohíbe la presentación o exposición en lugares públicos, la venta, exhibición, difusión o publicidad de cualquier forma de material pornográfico u obsceno, excepto en establecimientos adecuados que deben administrarse exclusivamente para esos fines y estar debidamente autorizados. Dichos establecimientos deben estar situados al menos a 300 metros de los centros educativos, parques o jardines de infancia y no pueden vender a quienes no hayan cumplido los 18 años de edad, ni emplearlos en tales ventas.

140.	En los locales de alquiler y venta de vídeos, discos “láser” y equipo informático, el envasado y presentación del material de carácter pornográfico debe tener lugar en una zona debidamente protegida y separada del resto del equipo (artículo 36 del Decreto-ley 47/98/M). 

141.	La Ley 7/89/M, que establece el marco para la actividad publicitaria, contiene normas específicas sobre la publicidad destinada a los menores. Los mensajes publicitarios dirigidos a los niños y jóvenes deben tener en cuenta su vulnerabilidad psicológica y, en particular, no deben a) contener ninguna frase, aspecto visual u otro elemento capaz de causarles daños físicos, mentales o morales ni b) inculcarles implícitamente un sentimiento de inferioridad por no utilizar o consumir el producto o servicio anunciado.

142.	Además, el uso de menores en la publicidad sólo está autorizado cuando hay una relación directa entre ellos y el producto o el servicio que se anuncia. La publicidad de bebidas alcohólicas y tabaco no puede hacer uso de la presencia de menores ni incitarles a su consumo, y no se puede emitir por radio y televisión entre las 7 de la mañana y las 9 de la noche. 
143.	El Comité de Clasificación de Espectáculos, cuyo objetivo es la formación pedagógica y educativa de la población y la defensa de la moral y costumbres públicas, define la clasificación por edades de los espectáculos de acuerdo con los siguientes niveles: Grupo A: para todos; Grupo B: no recomendable para menores de 13 años ; Grupo C: no recomendable para menores de 18 años y prohibido para menores de 13 años ; Grupo D: prohibido para menores de 18 años (artículo 8 del Decreto-ley 15/78/M). 

144.	El En el Grupo D se incluyen representaciones con un tema que defienda la violencia y el uso de drogas, dignifique la violencia o explote la sexualidad y la perversión. Los deportes, el circo y las corridas de toros, si tienen lugar por la mañana o a primeras horas de la tarde, generalmente se clasifican “para todos” (Grupo A); en cambio, el boxeo y la lucha profesional, incluidas las películas de artes marciales, se clasifican en general en el Grupo C.

145.	Por otro lado, está prohibido que los menores de 18 años acudan a lugares públicos donde actúen bailarines profesionales, especialmente en los clubes nocturnos, discotecas y cabarets, así como saunas y lugares de masajes. Los menores que no hayan cumplido todavía 16 años no pueden entrar en los establecimientos donde se practican el billar, los bolos y el karaoke (párrafo 3 del artículo 10 del Decreto-ley 15/78/M y artículos 31, 33 y 35 del Decreto-ley 47/98/M).

146.	Finalmente, conviene señalar que existen en la RAE de Macao numerosos libros y revistas indicados para niños y jóvenes. Hay varias bibliotecas, dos de ellas itinerantes, que ofrecen diferentes servicios, como exposiciones temáticas y consultas. Todas las bibliotecas tienen acceso a computadoras que están conectadas con Internet.

147.	Además, la mayoría de las escuelas de enseñanza primaria y secundaria tienen sus propias bibliotecas. Desde el momento en que los alumnos se matriculan en la enseñanza primaria, se les alienta a visitar esas bibliotecas, para que puedan aprender a encontrar, manejar y cuidar los libros disponibles. 

H.  El derecho a no ser sometido a torturas ni otros tratos o penas crueles,
inhumanos o degradantes (apartado a) del artículo 37)

148.	La Ley de la RAE de Macao prohíbe la tortura o el trato inhumano en todos sus niveles.

149.	De hecho, la prohibición estipulada en el párrafo a) del artículo 37 de la Convención, en el sentido de que “ningún niño sea sometido a torturas ni a otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes”, coincide con la garantía establecida en el artículo 28 de la Ley Fundamental.

150.	El Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos y la Convención de las Naciones Unidas contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes son aplicables a la RAE de Macao. Como ya se ha indicado, la pena capital no puede imponerse en ninguna circunstancia. De la misma manera, no existe la pena de cadena perpetua.

151.	En virtud del Código Penal la tortura u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes constituyen delito cuando son realizados por un funcionario público o alguien que usurpa esa función por propia iniciativa o por orden superior. Dicho delito comprende todo acto en virtud del cual se produzca a una persona dolor o sufrimiento, sea físico psicológico, o la aplicación de sustancias químicas, drogas o el empleo de cualquier otro medio con el fin de interferir en la libre voluntad de la víctima o en su capacidad de ejercer esa libre voluntad (artículos 234 a 238).
152.	Las sanciones relacionadas con el párrafo precedente van desde 2 hasta 8 años de reclusión. Esta pena se incrementa hasta 3-15 años, si:
	a) 	se ve afectada gravemente la integridad física de la víctima;
	b) 	se aplican métodos de tortura de carácter especialmente grave, como palizas, electrochoques, simulación de la ejecución o sustancias alucinógenas, o
	c) 	el autor realiza estos actos con frecuencia;
La pena aumenta hasta 10-20 años si el delito da lugar al suicidio o fallecimiento de la víctima.

153.	Un superior jerárquico que, sabiendo que su subordinado ha cometido este delito, no lo denuncia antes de transcurridos tres días será castigado con reclusión de 1 a 3 tres años.

154.	El Código Penal establece penas adicionales para quienes cometen estos delitos siendo conscientes de su gravedad y de su influencia en el carácter cívico del autor. Este puede verse privado del derecho a elegir o ser elegido como miembro de la Asamblea Legislativa durante un período comprendido entre 2 y 10 años.

155.	El uso de la tortura es también una circunstancia que agrava otros delitos previstos por el Código Penal, como en el caso de homicidio y otros delitos graves contra la integridad física de una persona.

156.	Pena aplicable a otros tipos de delito que representan una amenaza para la vida por la integridad física: 

Cuadro 2

Pena por delitos violentos

	Tipo de delito
	Pena
	Pena agravada

	Homicidio
	De 10 a 20 años de prisión
	

	Homicidio calificado
	De 15 a 25 años de prisión
	

	Homicidio impremeditado voluntario 
	De 2 a 8 años de prisión
	

	Infanticidio
	De 1 a 5 años de prisión
	

	Homicidio impremeditado 
	Hasta 3 años de prisión
	Hasta 5 años de prisión

	Abandono

	De 1 a 5 años de prisión
	De 2 a 5 años de prisión (si es realizado por un ascendiente, descendiente, adoptador o adoptado de la víctima) 
De 2 a 8 años de prisión (si provoca grave daño contra la integridad física de la víctima)
De 5 a 15 años de prisión (si provoca la muerte)

	Delito contra la vida intrauterina 

	De 2 a 8 años de prisión
	Los límites de las penas se agravan un tercio (si provocan graves daños contra la integridad física o el fallecimiento de la víctima)

	Aborto
	Hasta 3 años de prisión
	

	Delito grave contra la integridad física 
	De 2 a 10 años de prisión
	De 5 a 15 años de prisión (si provoca la muerte)

	Delito simple contra la integridad física 
	Hasta 3 años de prisión o multa
	De 2 a 8 años de prisión (si provoca la muerte)

	Delito contra la integridad física con negligencia 
	Hasta 2 años de prisión o multa 
	Hasta 3 años de prisión o multa (si provoca grave daño contra la integridad física)

	Participación en una disputa 
	Hasta 3 años de prisión o multa 
	

	Malos tratos o carga excesiva contra los menores, discapacitados o cónyuge del autor

	De 1 a 5 años de prisión
	De 2 a 8 años de prisión (si hay daño grave contra la integridad física)
De 5 a 15 años de prisión (si provoca la muerte)

	Amenaza 
	Hasta 2 años de prisión o multa

	Hasta 3 años de prisión o multa (si se amenaza con otro delito)

	Coacción
	Hasta 3 años de prisión o multa
	

	Coacción grave
	De 1 a 5 años de prisión 
	

	Rapto
	De 1 a 5 años de prisión 

	De 3 a 12 años de prisión (si hay daño grave contra la integridad física, tortura u otra forma de trato cruel, inhumano o degradante)
De 5 a 15 años de prisión (si provoca la muerte)

	Esclavitud
	De 10 a 20 años de prisión
	

	Secuestro
	De 3 a 10 años de prisión
	De 5 a 15 años de prisión (si hay daño grave contra la integridad física, tortura u otra forma de trato cruel, inhumano o degradante)
De 10 a 20 años de prisión (si provoca la muerte)
Los límites de las penas se agravan un tercio (si la víctima es incapaz de defensa o tiene menos de 16 años de edad)

	Genocidio

	De 15 a 25 años de prisión si hay homicidio; 
De 10 a 25 años de prisión en otros casos
	



157.	Cabe señalar que todas las pruebas obtenidas por medio de tortura, fuerza o infringiendo la integridad física o moral del individuo son nulas (párrafo 1 del artículo 113 del Código de Procedimiento Penal).

158.	El Código Civil establece también que todas las personas tienen derecho a su integridad física y psicológica (párrafo 1 del artículo 71). 
V.  ENTORNO FAMILIAR Y OTRO TIPO DE TUTELA

A.  La dirección y orientación parentales (artículo 5)

159.	En el Código Civil se define la autoridad parental. El ejercicio de la autoridad parental se concibe simultáneamente como facultad y como deber. En el artículo 1733 se estipula que los padres son responsables, en beneficio de sus hijos, de su seguridad y salud, de sustentarlos económicamente, de orientar su educación, de representarlos, incluso antes del nacimiento, y de administrar sus bienes. No obstante, y como ya se ha mencionado antes, los padres deben tener en cuenta las opiniones de sus hijos en las cuestiones familiares importantes, de acuerdo con su madurez, y deberían permitirles que organizaran su vida de manera independiente. 

160.	La maternidad y la paternidad constituyen valores sociales y humanos que el Gobierno de la RAE de Macao debería respetar y salvaguardar. En la Ley Marco sobre Política Familiar se estipula expresamente que el Gobierno debe garantizar el ejercicio de los derechos de autoridad parental y cooperar con sus titulares en lo que respecta al ejercicio de sus facultades y el cumplimiento de sus deberes hacia los hijos (artículo 7 de la Ley 6/94/M).

161.	Así pues, es obligación del Gobierno, en colaboración con las asociaciones relacionadas con los intereses familiares, promover la mejora de la calidad de vida y de la situación moral y material de las familias y de sus miembros. El Gobierno apoya a esas asociaciones con el fin de fomentar las actividades educativas familiares, es decir, las actividades relacionadas con el ejercicio responsable de la maternidad y paternidad. 

162.	El Gobierno de la RAE de Macao promueve también la creación de centros de ayuda familiar cuyo objetivo es ayudar a las familias en situaciones especiales. Además de otras actividades, estos centros deberán prestar asistencia especial a los progenitores sin pareja y a las familias de los reclusos. Estos centros deberían también establecer mecanismos eficientes para resolver las situaciones de crisis provocadas por alguno de los miembros de la familia, es decir, las situaciones resultantes de la separación de los cónyuges o de situaciones inminentes de ruptura familiar y violencia, sobre todo cuando pueden verse afectados los hijos.

163.	La Oficina de Acción Familiar se creó en noviembre de 1998 como órgano subordinado del Departamento de Familia y Comunidad, del Instituto de Bienestar Social. Su objetivo es apoyar a las familias con problemas o en situación de riesgo, con ayuda de un equipo de personal técnico especializado (asistentes sociales, psicólogos, personal docente de centros preescolares, asesores jurídicos, etc.). 

164.	Se ofrece orientación familiar directamente o a través de una línea directa especial que recibe un promedio de 13,5 llamadas al mes. Se facilita también información sobre cuestiones jurídicas, en particular sobre las condiciones y trámites para el divorcio, ejercicio y regulación de la autoridad parental y regímenes matrimoniales.

165.	En 2001, esta Oficina se ocupó de 54 casos que afectaron a 200 usuarios. Los temas más comunes estaban relacionados con la educación de los hijos, el abuso de éstos, el suicidio y los problemas conyugales (violencia doméstica y agresión sexual dentro del matrimonio, por ejemplo)
[bookmark: _Toc507851129][bookmark: _Toc9314844][bookmark: _Toc9315018]B.  Las responsabilidades de los padres (párrafos 1 y 2 del artículo 18)

166.	El párrafo 1 del artículo 18 de la Convención confirma el principio de que ambos padres son responsables de la crianza y desarrollo del niño. Este principio está recogido también en el ordenamiento jurídico de la RAE de Macao. Así, en el párrafo 1 del artículo 1756 del Código Civil se estipula que, dentro de un matrimonio, ambos padres ejercen la autoridad parental. La Ley Marco sobre Política Familiar confirma este principio cuando declara que el sustento y educación de los hijos es responsabilidad del progenitor, además de su deber y derecho fundamental (párrafo 2 del artículo 7 de la Ley 6/94/M). 

167.	La autoridad parental es ejercida normalmente de forma conjunta y mediante acuerdo mutuo. Como se ha señalado ya (en el párrafo 36), si no es posible lograr un acuerdo en materias importantes, cualquiera de los padres puede apelar al tribunal, que tratará de conseguir la reconciliación. Si ésta no es posible, el tribunal escuchará al niño, si tiene más de 12 años de edad, excepto cuando las circunstancias del caso lo desaconsejen (párrafo 2 del artículo 1756 del Código Civil). 

168.	En casos de divorcio, separación de hecho o anulación del matrimonio, el futuro del niño, su crianza y la manera en que se provee a su mantenimiento se regulan mediante acuerdo de ambos padres, que estará sujeto a la aprobación del tribunal. Esta aprobación se niega si el acuerdo no responde a los intereses del menor. Éste puede ser confiado a uno de los padres o, en caso de peligro para su seguridad personal, salud, formación moral y educación, a un tercero o a una institución (artículo 1760 del Código Civil).

169.	La autoridad parental es ejercida por el padre que tenga la custodia, y el padre que no disponga de este control tendrá facultades para comprobar la educación y condiciones de vida del niño. Cuando éste se confía a una tercera persona o a una institución, será sobre éstos sobre quienes recaigan los derechos y responsabilidades de los padres.

170.	No obstante, el Código Civil ha introducido innovaciones en relación con este tema, ofreciendo la posibilidad de un ejercicio conjunto de la autoridad parental, lo que permitiría a los padres elegir un sistema que no excluya la responsabilidad de uno de ellos (artículo 1761).

171.	Cuando se aplica a un menor de edades comprendidas entre los 12 y los 16 años una de las medidas establecidas en el Decreto-ley 65/99/M, los padres ejercen todavía la autoridad parental en todas las cuestiones que no son incompatibles con dichas medidas. En caso de duda, es responsabilidad del juez definir las limitaciones del ejercicio de la autoridad parental.

172.	Ello se aplica igualmente dentro del régimen de protección social. Si se aplican las medidas de asistencia a un menor confiado a la atención de un familiar, de un tercero, de una familia o de una institución, se establece un sistema de visitas para los padres, salvo que, en casos excepcionales, se considere que ello perjudica los intereses del menor (artículo 76 del Decreto-ley 65/99/M). 

173.	Con el fin de ayudar a las madres y a los padres a ejercer sus responsabilidades, la ley establece que las mujeres trabajadoras tienen derecho a un período de ausencia antes y después de dar a luz, sin pérdida de remuneración ni de ningún otro derecho o prestación (párrafo 5 del artículo 7 de la Ley 6/94/M). 

174.	En el párrafo 1 del artículo 37 del Decreto-ley 24/89/M, que regula el trabajo y el empleo en el sector privado, se dispone que “las mujeres embarazadas que han estado empleadas al menos durante un año tienen derecho a 35 días de ausencia de maternidad, sin ninguna pérdida en lo que respecta a la remuneración ni al empleo”. De esos 35 días, 30 deben tomarse después del nacimiento y los cinco restantes pueden utilizarse bien antes o bien después del parto. En el párrafo 3 del artículo 37 se prevé la posibilidad de que el período de 35 días se amplíe en casos excepcionales. En el párrafo 2 del artículo 35 se declara que “durante el embarazo y en los tres meses siguientes al parto, las mujeres no deben realizar ninguna labor que pueda ser motivo de malestar”. 

175.	La ley que regula el empleo público reconoce 90 días de ausencia de maternidad. De esos días, 60 deben utilizarse inmediatamente después del parto, mientras que los 30 restantes pueden utilizarse bien antes o bien después del parto. El período de 90 días puede aumentarse en casos excepcionales. Las madres están autorizadas a tener horarios especiales de trabajo para que puedan regresar a casa a amamantar a sus hijos. Esta ley no sólo protege la maternidad sino también la paternidad: cuando nace un hijo, el padre tiene derecho a cinco días de ausencia. En el caso de que la madre fallezca durante el período siguiente al parto, el padre tiene derecho a una ausencia para ocuparse del hijo durante un período igual al que se habría reconocido a la madre, y que durará al menos 20 días.

176.	En caso de adopción de un recién nacido, los empleados públicos tienen derecho a 30 días de ausencia. Con respecto a la licencia por enfermedad, se concederá una licencia de hasta 15 días al año para que puedan ocuparse de los familiares (padres, cónyuge o hijos).

C.  La separación de los padres (artículo 9)

177.	En el ordenamiento jurídico de la RAE de Macao, el derecho a respetar la vida familiar está garantizado de forma general. Como se ha señalado, este derecho comprende, además de la asistencia pública y el apoyo a la familia para que asuma plenamente sus responsabilidades dentro de la comunidad, el respeto a la vida privada de la familia y la unión familiar, incluida la no injerencia en ese terreno. La unión familiar es considerada no sólo como deber de los padres sino también como derecho del hijo. Siempre que sea posible, los hijos deben crecer bajo la atención y responsabilidad de sus padres

178.	La Ley Marco sobre Política Familiar estipula que los hijos no pueden separarse de sus padres, excepto cuando éstos no cumplen sus deberes fundamentales, y siempre mediante decisión judicial (párrafo 4 del artículo 7 de la Ley 6/94/M). 

179.	En casos de disolución del matrimonio, los hijos pueden separarse de sus padres cuando la autoridad parental se ha confiado judicialmente a sólo uno de ellos. El padre que no ejerce la autoridad parental ayuda a supervisar la educación y condiciones de vida del hijo (artículo 1761 del Código Civil).

180.	El tribunal puede confiar el menor a una tercera persona, una familia o una institución cuando esté en peligro la seguridad, la salud, la formación moral o la educación de dicho menor. Los padres continúan ejerciendo la autoridad parental en todas las cuestiones que son compatibles con esa decisión. No obstante, los padres conservan el derecho a visitar al hijo, salvo cuando ello redunde en perjuicio de los intereses de éste (artículos 1772 y 1773 del Código Civil y artículo 76 del Decreto-ley 65/99/M).
181.	Se puede también separar al menor de los padres si éstos están imposibilitados de ejercer la autoridad parental, por ejemplo, los padres condenados por un delito que se puede sancionar con dicha pena o que han sido declarados como mentalmente discapacitados por decisión de un tribunal (apartados a) y b) del artículo 1767 del Código Civil).

182.	Si uno de los padres incumple sus derechos hacia el hijo o no está en condiciones de cumplir esos deberes por falta de experiencia, enfermedad, ausencia u otras razones, el tribunal puede determinar la incapacidad de ejercicio de la autoridad parental. La decisión del tribunal a este respecto solamente puede ser revocada cuando desaparecen las causas que motivaron inicialmente la decisión (párrafo 1 del artículo 1769 y artículo 1770 del Código Civil). 

183.	Otro caso de separación del hijo con respecto a los padres se presenta cuando la madre o el padre están cumpliendo condena de reclusión. Si la madre se encuentra en un establecimiento penitenciario, está legalmente autorizada a mantener a su hijo con ella hasta que cumpla los tres años de edad, y en cuanto tal ocupará una celda independiente. Los niños recibirán alimentos, atención médica y otras formas de asistencia. Cuando los niños cumplen los tres años de edad, son alejados de la madre. Si la madre no tiene nadie a quien confiar al hijo, el director de la institución informará a los órganos encargados de la asistencia infantil y comprobará que tengan lugar contactos frecuentes entre la madre y los hijos (párrafos 1) y 2) del artículo 43 de la Orden 8/GM/96 relativa a los reglamentos de Coloane Prison).

184.	Los centros penitenciarios tienen obligación de promover el contacto de los recursos con el mundo exterior, sobre todo con la familia (artículo 21 del Decreto-ley 40/94/M). 

D.  La reunión de la familia (artículo 10)

185.	De acuerdo con lo estipulado en el artículo 10 del Decreto-ley 55/95/M, de 31 de octubre, puede autorizarse la permanencia de una persona dentro de la RAE de Macao por motivos de reunificación familiar. La autorización para que permanezcan en la RAE de Macao los miembros de la familia (entre los que se incluyen los descendientes de poca edad) de un trabajador especializado no residente está garantizada mientras dure su empleo. Por otro lado, el Decreto-ley 14/95/M autoriza a los miembros de la familia de los directivos y expertos a tener residencia en la RAE de Macao.

E.  Los traslados ilícitos y la retención ilícita (artículo 11)

186.	La obligación que puede deducirse del párrafo 1 del artículo 11 de la Convención, a saber, acabar con los traslados ilícitos de niños al extranjero y la retención ilícita de niños en el extranjero, se cumple en la RAE de Macao. Quien secuestra o se niega a devolver un hijo a su padre legitimo, tutor o guardián legal será castigado con prisión de hasta tres años (artículo 241 del Código Penal). Cualquiera de los progenitores o, en casos urgentes, la persona a quien se confió el niño puede reclamar la devolución de un menor solicitando ayuda a un tribunal o a otra autoridad competente (artículo 1741 del Código Civil). 

187.	Un tratado que sirve especialmente para promover la cooperación internacional y la lucha contra el secuestro de los niños en el extranjero, cuestiones ambas consideradas en el párrafo 2 del artículo 11 de la Convención, es la Convención sobre los aspectos civiles del secuestro internacional de niños, de 25 de octubre de 1980. Esta Convención es también aplicable en la RAE de Macao. 
F.  El pago de la pensión alimenticia del niño (párrafo 4 del artículo 27)

188.	La legislación de la RAE de Macao no ofrece al Gobierno la posibilidad de garantizar o promover el mantenimiento de los niños cuando los padres u otras personas que tienen la responsabilidad financiera evaden sus obligaciones. No obstante, existen mecanismos para imponer decisiones relativas al pago de la pensión alimenticia por los padres u otras personas que responden financieramente del niño.

189.	Si la persona obligada a pagar la pensión alimenticia del niño no cumple esa obligación es un empleado o pensionista o, de alguna manera, recibe pagos periódicos de una entidad pública o privada, el tribunal puede ordenar, después de transcurridos 10 días a partir de la fecha en que debía haberse efectuado el pago, la deducción directa de la cantidad adeudada con cargo al salario, pensión u otra forma de ingreso del deudor. Las entidades encargadas de dichos pagos entregarán directamente la pensión alimenticia a su acreedor (párrafo 1 del artículo 110 del Decreto-ley 65/99/M). 

190.	Además, el incumplimiento de las obligaciones de pago de la pensión alimenticia puede constituir un delito si pone en peligro la satisfacción de las necesidades fundamentales de mantenimiento del acreedor. El delito de “incumplimiento de la obligación de pago de la pensión alimenticia” puede sancionarse con prisión de hasta dos años o con una multa. Se incoan procedimientos penales cuando se recibe una demanda de la parte perjudicada. Si ésta es un menor y el infractor es su representante legal, el Fiscal deberá promover el nombramiento de un tutor especial para que presente la queja en nombre del menor.

191.	Los Convenios de La Haya sobre el derecho aplicable a las obligaciones alimentarias con los hijos y sobre el reconocimiento y la aplicación de decisiones relativas a las obligaciones alimentarias con los hijos, de 24 de octubre de 1956 y de 15 de abril de 1958, respectivamente, son ambos aplicables en la RAE de Macao. 

G.  Los niños privados de su medio familiar (artículo 20)

192.	El Gobierno de la RAE de Macao, en colaboración con asociaciones preocupadas por los intereses familiares y con instituciones de solidaridad social, promueve una política de protección de los menores privados de un medio familiar normal, con el fin ofrecerles mejores condiciones de vida, integración familiar e inserción dentro de la comunidad (párrafo 1 del artículo 9 de la Ley 6/94/M). 

193.	El régimen de protección social se aplica a aquellas situaciones en que los menores han sido víctimas de malos tratos o abandono, impotencia u otras situaciones que han puesto en peligro su bienestar, salud, desarrollo moral y educación. Se aplica también a los casos de ejercicio abusivo de la autoridad parental. 

194.	Dentro de este régimen, el tribunal puede adoptar una o varias de las siguientes medidas: a) asistencia a los padres del menor, el tutor o cualquier entidad a la que se confíe el menor; b) asistencia a un menor confiado a la atención de un familiar; c) encomienda del menor a la atención de una tercera persona, d) asistencia para una vida autónoma, y e) colocación del menor en una familia o institución.

195.	La primera y la segunda de las medidas mencionadas tienen carácter social, psicopedagógico y financiero. Su objetivo es ofrecer ayuda a los menores y a las personas afectadas (artículos 69 y 70 del Decreto-ley 65/99/M). 

196.	La tercera, “encomienda del menor a la atención de una tercera persona”, consiste en colocar al menor bajo la atención de una persona que no pertenece a su familia pero con la que ha establecido una relación de afecto. Su objetivo es ofrecer al menor y a la familia asistencia de carácter social o psicopedagógico, para que asistan a programas de formación con el fin de lograr un mejor cumplimiento de las responsabilidades parentales, así como ofrecer apoyo financiero en caso necesario. La persona a quien se confíe el menor puede ser un posible adoptador elegido por el Instituto de Bienestar Social (artículo 71 del Decreto-ley 65/99/M).

197.	La “asistencia para una vida autónoma”, cuarta de las medidas indicadas, consiste en ofrecer al menor que ha cumplido los 15 años de edad apoyo financiero así como orientación psicopedagógica y social para que pueda vivir solo y adquirir progresivamente la autonomía (párrafo 1 del artículo 72 del Decreto-ley 65/99/M). 

198.	“Colocación en una familia” consiste en confiar al menor a la atención de una persona o de una familia calificada por el Instituto de Bienestar Social, que integrará al menor en su propia vida familiar. Esta medida permite al menor recibir la atención y educación necesarias y adecuadas (párrafo 1 del artículo 73 del Decreto-ley 65/99/M).

199.	La “colocación en una institución” consiste en colocar al menor bajo la atención de una entidad que reúna las condiciones para recibir a los niños de forma permanente (párrafo 1 del artículo 74 del Decreto-ley 65/99/M). 

200.	Las instituciones que atienden a los niños o jóvenes que se encuentran temporal o permanentemente privados de sus familias deben ofrecer a éstos una estructura de vida que sea lo más semejante posible a una familia real, una estabilidad afectiva, y condiciones educativas que hagan posible su desarrollo físico, intelectual y moral y su integración en la sociedad. Estos hogares cooperan con las familias o las sustituyen, de forma total o parcial, cuando han fracasado todas las demás medidas sociales. El personal técnico que trabaja en estos hogares tiene capacitación adecuada en los temas sociales y pedagógicos (artículos 2 y 28 del Reglamento 160/99/M).

201.	En mayo de 1999 se aprobaron los “Reglamentos para el establecimiento y funcionamiento de los hogares para niños y jóvenes”. Su objetivo es mejorar las instalaciones existentes y las que se crearán en el futuro, con lo que se ofrecerá un servicio adecuado y de calidad.

202.	Los hogares para niños y jóvenes son “instituciones abiertas”, lo que significa que los menores tienen libertad para entrar y salir. Estos hogares son preferiblemente mixtos (para menores de ambos sexos) y permiten en todo caso la integración social entre menores y adultos de ambos sexos (artículo 74 del Decreto-ley 65/99/M y artículo 18 del Reglamento 160/99/M).

203.	ctualmente hay en la RAE de Macao ocho hogares para niños y jóvenes, con capacidad para un total de 540 menores. El Instituto de Bienestar Social tiene facultades para subvencionar estas instituciones y supervisar sus actividades con el fin de garantizar su funcionamiento adecuado. En los años 2000 y 2001 estos ocho hogares estaban subvencionados en la forma que puede verse en el cuadro siguiente: 
Cuadro 3
Subvenciones para los hogares infantiles
	Nombre
	Capacidad máxima
	Subvención fija anual 2000 (en patacas)
	Subvención fija anual, 2001
(en patacas)

	Fountain of Hope
	20
	 226.696
	 690.714

	Cradle of Hope Home
	16
	 816.588
	 852.188

	Helen Liang Institute
	70
	 1.138.200
	 1.138.200

	Mong Ha Youth Centre
	40
	 1.989.468
	 1.971.968

	EFC Fellowship
	24
	 728.916
	 728.916

	Luís Versiglia School
	84
	 1.764.588
	 1.768.404

	Rainbow Residential Centre
	51
	 2.354.796
	 2.354.796

	St. Joseph's Home
	235
	 3.063.504
	 3.063.504


Fuente: Instituto de Bienestar Social, mayo de 2002.

204.	Finalmente, una respuesta de último recurso para los niños permanentemente carentes de un entorno familiar es la adopción. 

H.  La adopción (artículo 21)

205.	En 1999 se llevó a cabo una revisión a fondo del régimen de adopción. En la actualidad hay dos grandes instrumentos jurídicos que regulan este procedimiento: el Código Civil y el Decreto-ley 65/99/M. El primero contiene un capítulo específico sobre los principios básicos de la adopción. En él se definen los perfiles del adoptador y del adoptado, los efectos de la adopción y sus condiciones. El Decreto-ley 65/99/M contiene disposiciones relativas a los procedimientos y trámites relativos a la conclusión de un proceso de adopción. 

206.	Esta nueva legislación mantiene la importancia de la adopción. De hecho, los cambios en el sistema jurídico aprovechan todo su potencial, hasta el punto de convertirla en uno de los recursos más importantes para responder a la situación de los niños privados de un medio familiar normal.

207.	La adopción es siempre decretada por orden de un tribunal. Sólo puede establecerse si presenta ventajas auténticas para el niño. Debe estar basada en intereses legítimos y no implicar sacrificios desproporcionados para los otros hijos del adoptador o para el adoptado. Es también necesaria una presunción razonable de que se establecerá entre el adoptador y el adoptado una relación semejante a la que existe entre padres e hijos.

208.	Para que tenga lugar una adopción, es necesario que el adoptado haya estado bajo la atención del adoptador por un período suficiente de tiempo que permita evaluar adecuadamente las ventajas de la adopción. El posible adoptador sólo puede tener bajo su tutela al adoptado, en orden a su futura adopción, mediante encomienda judicial o administrativa (artículo 1827 del Código Civil). 
209.	Todo el proceso de adopción está sujeto a verificación previa de los requisitos de adopción. Ésta sólo puede ser decretada si se ha demostrado la existencia de varias circunstancias, como las relacionadas con la edad de los posibles adoptadores, la duración de la relación conyugal y el establecimiento de relaciones afectivas mutuas entre el niño y los posibles adoptadores.

210.	La verificación de todos estos requisitos requiere una evaluación complementaria durante la fase preliminar de los procedimientos, para garantizar la exactitud de la información y la protección adecuada del niño. Esta evaluación posterior, que va acompañada de una valoración incorporada en el informe social que deberá presentarse al juez, es realizada por personal especializado del Instituto de Bienestar Social. Su División de Infancia y Juventud es el único organismo de la RAE de Macao autorizado para tramitar los distintos procedimientos relacionados con la adopción nacional o internacional.

211.	La edad es la principal condición jurídica que regula la posibilidad de adopción en la RAE de Macao. Un niño sólo puede ser adoptado por: t
· dos personas que lleven casadas más de tres años (siempre que no estén separadas de hecho) o que hayan vivido juntas durante más de cinco años, si ambas tienen más de 25 años de edad, o
· una persona de más de 28 años de edad.
No obstante, si el adoptado es hijo del cónyuge del adoptador o de la persona con la que el adoptador ha vivido durante más de tres años, el adoptador solamente debe tener más de 25 años (artículo 1828 del Código Civil). 

212.	Además, el adoptador no puede tener más de 60 años de edad en el momento en que se le confía el adoptado. Se requiere también una diferencia de edad entre el adoptador y el niño: más de 18 años y menos de 50 años, excepto cuando hay razones suficientes que justifiquen lo contrario.

213.	En los artículos 1830 y 1831 del Código Civil se establece quién puede ser adoptado y cuándo puede tener lugar la adopción. Si no se cumplen las condiciones impuestas por esos dos artículos, se considera que el niño no puede ser adoptado.

214.	En el párrafo 1 del artículo 1831 se dispone que un niño se considera adoptable si reúne los siguientes requisitos:
a) sus padres han fallecido o se desconocen;
b) se ha otorgado consentimiento previo a la adopción del niño;
c) el niño ha sido abandonado por sus padres;
d) el niño tiene padres que, por acción o negligencia, han comprometido su seguridad, salud, desarrollo moral y educación en una forma que ha puesto en serio peligro los lazos afectivos propios de la relación entre padres e hijos, o
e) el niño ha estado a cargo de una institución o persona desde que los padres del niño han manifestado claramente su desinterés por él de tal manera que han puesto inequívocamente en peligro los lazos afectivos propios de la relación entre padres e hijos, al menos durante seis meses antes de la petición de encomienda.
215.	Aun cuando el niño cumpla los requisitos mencionados en los apartados a), c), d) y e), no puede detectarse la orden de adopción si el niño vive o está bajo la atención de un ascendiente, un pariente colateral hasta el tercer grado o un tutor. Pueden reconocerse excepciones
· si esas personas han puesto en peligro la seguridad, salud, desarrollo moral o educación del niño o
· el tribunal decide que las circunstancias no garantizan debidamente los intereses del niño.
216.	En el artículo 1830 del Código Civil se establece que un niño debe tener menos de 16 años de edad en el momento de la petición de adopción o menos de 18 años en dicha ocasión si antes de cumplir los 16 años el niño ha estado, de hecho o de derecho, bajo la atención del adoptador.

217.	Independientemente de la edad, la legislación de la RAE de Macao permite la adopción de:
· el hijo del cónyuge del adoptador o de la persona con quien vive el adoptador, y
· las personas mentalmente discapacitadas privadas de libertad,
si, cuando no habían cumplido todavía los 16 años, esas personas habían estado, de hecho o de derecho, bajo la atención del adoptador.

218.	La adopción requiere el consentimiento de las personas interesadas en el establecimiento del nuevo vínculo familiar y la disolución de la relación del adoptado con su familia original. Las personas cuyo consentimiento se requiere en virtud de la ley son las mencionadas en el artículo 1833 del Código Civil, a saber:
a) el cónyuge del adoptado, si no estaba separado de hecho;
b) los padres del adoptado, aun cuando sean menores y no ejerzan la autoridad parental, si no ha habido una encomienda judicial, y
c) los ascendentes, parientes colaterales hasta el tercer grado o el tutor con quien el niño haya estado viviendo o de quien haya recibido atención debido a la ausencia o evidente despreocupación de sus padres, salvo los casos en que se haya decidido ya la encomienda judicial del adoptado.
219.	El tribunal puede prescindir de consentimiento si las personas que deberían darlo están privadas de sus capacidades mentales o en el caso de que haya graves dificultades para escucharlas. Además, el consentimiento de las personas mencionadas en los apartados b) y c) puede eludirse si las personas han abandonado al adoptado o mostrado desinterés o puesto en peligro su seguridad, salud, desarrollo moral o educación.

220.	La legislación de la RAE de Macao garantiza también la participación del niño en el proceso de adopción y tiene debidamente en cuenta sus sentimientos, opiniones y deseos, de acuerdo con su edad y madurez. Debe hacerse una audiencia judicial para el niño si tiene más de 7 años y menos de 12 años de edad, a no ser que esté privado de su capacidad mental o si, por alguna razón, es muy difícil poder escucharle. El consentimiento del niño es obligatorio cuando éste ha cumplido ya los 12 años de edad (artículos 1833 y 1836 del Código Civil).

221.	En el párrafo 1 del artículo 1804 del Código Civil se dispone que debe darse el consentimiento ante un juez. Este requisito legal garantiza que todos los consentimientos necesarios para la adopción (incluido el del niño) se den libremente y sin influencia de una compensación ilícita.

222.	Para evitar que se tomen decisiones de forma apresurada o bajo presión emocional, la ley exige un periodo de espera antes de que se pueda hacer realidad el consentimiento de la madre. El consentimiento de la madre a la adopción de su hijo no se acepta legalmente si se otorga menos de seis semanas después del nacimiento del niño (párrafo 3 del artículo 1834 del Código Civil).

223.	En cuanto los efectos de la adopción, el Código Civil estipula que, mediante una orden de adopción, el niño adoptado se convierte en hijo del adoptador o adoptadores, como si fuera su hijo natural. El niño es reconocido como miembro de la familia adoptiva y goza de todos los derechos pertinentes. Los lazos entre el hijo adoptado y su familia de origen se consideran disueltos, excepto por lo que respecta a los impedimentos para el matrimonio (párrafo 1 del artículo 1838 del Código Civil). 

224.	No obstante, si uno de los cónyuges adopta al hijo del otro, la relación familiar entre el adoptado, el cónyuge del adoptador y los respectivos familiares se mantiene. Lo mismo ocurre en el caso de adopción de un hijo de una persona con quien el adoptador ha mantenido una unión de hecho (párrafo 2 del artículo 1838 del Código Civil).

225.	Una vez adoptado, el niño pierde sus apellidos originales. A petición del adoptador, el tribunal puede modificar el nombre del adoptado si esta modificación salvaguardada su interés y favorece su integración en la familia (artículo 1840 del Código Civil).

226.	La adopción es irrevocable. No obstante, la orden de adopción puede ser examinada por el tribunal si ha habido una grave infracción de los requisitos legales de la adopción (artículos 1841 y ss. del Código Civil).

227.	Debe procederse con cautela al considerar la posibilidad de una adopción internacional. El Decreto-ley 65/99/M regula, entre otras cosas, el envío al extranjero de un menor residente de la RAE de Macao en orden a su adopción, así como la adopción por un residente de la RAE de Macao de un menor residente en el extranjero, introduciendo reglamentos que tratan de garantizar la transparencia y seguridad de los procedimientos.

228.	El principio de subsidiariedad está plasmado en la legislación nacional. De hecho, el envío de un niño al extranjero para su adopción no está permitido cuando es posible la adopción en la RAE de Macao. La adopción se considera posible cuando, en el momento de petición de encomienda del niño, hay posibles adoptadores residentes en la RAE de Macao cuyas solicitudes de adopción podrían prosperar, teniendo en cuenta los intereses del niño. El tribunal debe también estar convencido de que la adopción en la RAE de Macao no es posible antes de otorgar la encomienda de un niño, condición imprescindible para la encomienda de un niño en el extranjero (artículo 162 y párrafo 3 del artículo 165 del Decreto-ley 65/99/M).

229.	La legislación sobre la adopción trata de evitar que alguien obtenga beneficios indebidos, sean financieros o de otro tipo, de una actividad relacionada con la adopción, estableciendo que una persona sólo puede asumir la responsabilidad de un niño, con vistas a su adopción, de conformidad con una decisión judicial administrativa de encomienda. La legislación es todavía más rigurosa y exige siempre una decisión judicial de encomienda cuando un niño residente en la RAE de Macao debe colocarse en el exterior.

230.	La prevención de beneficios inadecuados y las salvaguardias frente a la trata de niños son las razones por las que todos los procedimientos administrativos de adopción se concentran en una única autoridad oficial, el Instituto de Bienestar Social. Es importante insistir en que se considera como delito de corrupción el que un funcionario público, en el ejercicio de sus funciones, exija o acepte, para él o para otra persona, un beneficio indebido, sea financiero o de otra índole.

231.	Para evitar la coacción y la extorsión, la identidad del adoptado no se puede comunicar a los padres biológicos a no ser que el adoptador haya declarado expresamente lo contrario (artículo 1837 del Código Civil).

232.	La compra o venta de un ser humano, cualquiera que sea su edad, es ilícita y nula. Cuando se hace con intención de reducir un ser humano a la esclavitud, el acto puede sancionarse con pena de reclusión de 10 a 20 años. Además, el secuestro de un ser humano, de cualquier edad, constituye un delito contra la libertad de dicho individuo.

233.	Se prevé que el Convenio de La Haya relativo a la protección del niño y a la cooperación en materia de adopción internacional, de 29 de mayo de 1993, se aplicará a la RAE de Macao ya que la República Popular China firmó el Convenio el 30 de noviembre de 2000, manifestando así su intención de continuar los esfuerzos por ratificarlo. El Gobierno de la RAE de Macao, que tiene considerable interés en supervisar el proceso internacional relativo a la protección de los niños, remitirá al Gobierno Popular Central su opinión favorable acerca de la posible aplicación futura de dicho convenio en la región.

I.  Examen periódico de las condiciones de internación (artículo 25)

234.	La protección establecida en el artículo 25 de la Convención tiene como objetivo reconocer el derecho de un niño que ha sido objeto de una medida de internamiento a un examen periódico de dicha medida. Ese derecho está garantizado en la legislación de la RAE de Macao.

235.	De hecho, dentro del régimen educativo, las decisiones judiciales que han ordenado la aplicación de medidas de internamiento conllevan una revisión obligatoria al final del período de un año, a partir del día en que el juez adoptó la última decisión (párrafo 2 del artículo 61 del Decreto-ley 65/99/M, de 25 de octubre).

236.	Asimismo, la decisión judicial que confía el menor a una institución, en régimen de protección social, tiene una revisión obligatoria en las mismas condiciones mencionadas en el párrafo anterior (párrafo 2 del artículo 89 del Decreto-ley 65/99/M).

237.	En lo que respecta al régimen de salud mental, la decisión de internamiento obligatorio en un centro de salud pública debe ser presentada al tribunal, para su confirmación, por el Director de los Servicios de Salud de la RAE de Macao en el plazo de 72 horas. Por otro lado, el internamiento obligatorio en un centro de salud privado está condicionado a la autorización del tribunal. En ambos casos, independientemente de que se haya formulado o no una petición, la revisión del internamiento es obligatoria una vez transcurridos dos meses desde el comienzo del internamiento o de la decisión que lo impuso. El examen obligatorio finaliza con la audiencia del Fiscal, el abogado de la defensa y el paciente, excepto cuando la salud de este último haría inútil o imposible su audiencia (párrafos 3 y 4 del artículo 12 y párrafos 2 y 5 del artículo 17 del Decreto-ley 31/99/M).

J.  Los abusos y el descuido, incluidas la recuperación física y mental
y la reintegración social (artículo 19)

238.	Los valores proclamados en el artículo 19 de la Convención están protegidos también en virtud de la legislación de la RAE de Macao. 

239.	Según el artículo 135 del Código Penal, quien pone en peligro la vida de otra persona abandonándola a pesar de su edad, cuando tiene el deber de protegerla, cuidar de ella o ayudarla, será castigado con reclusión de uno a cinco años. Si quien comete el acto es el padre o guardián de la víctima, la reclusión durará de dos a cinco años. Estas acciones se agravan si el acto constituye un delito grave contra la integridad física o da lugar al fallecimiento de la víctima (la reclusión puede ascender hasta 8 y 15 años, respectivamente). 

240.	Además, si quien tiene a su cargo la atención de un menor o es responsable de su orientación a) le inflinge malos tratos físicos o mentales o lo trata con crueldad; b) lo emplea en actividades peligrosas, inhumanas o prohibidas; c) le carga con excesivo trabajo, o d) no le presta la atención o asistencia requerida por el ejercicio de sus funciones, deberá ser condenado con pena de reclusión de 1 a 5 años, si el acto no es sancionable de otra manera en virtud del artículo 138 sobre delitos graves contra la integridad física (artículo 146 del Código Penal ).

241.	Además de la responsabilidad penal, hay mecanismos especiales de intervención con el fin de adoptar medidas eficaces para garantizar los intereses superiores del niño, en el caso de que los padres u otras personas que ejercen la autoridad parental pongan en peligro la seguridad, la salud, el desarrollo moral y la educación del niño.

242.	Esos mecanismos van desde la restricción del ejercicio de autoridad parental a la total descalificación (prohibición). El juez puede ordenar también que el niño sea colocado bajo la atención de otro miembro de la familia, un tercero o una institución. A este respecto, véanse los párrafos 192 a 203, supra. 

243.	Varias instituciones sociales ofrecen refugio y asistencia a menores de diferentes edades que, por cualquier razón, se han visto obligados a abandonar sus hogares. Son las siguientes: Mong Ha Youth Centre; Fountain of Hope Centre; Helen Liang Institute; EFC Fellowship Orphanage; St. Joseph's Home; Luís Versiglia School; Rainbow Residential Centre y Cradle of Hope Home. A este respecto, conviene destacar el importante papel desempeñado por las organizaciones benéficas de la comunidad china local y las instituciones católicas.

244.	En 2000 y 2001, la División de Infancia y Juventud del Instituto de Bienestar Social registró las siguientes cifras sobre casos de malos tratos y abandono de niños:

Cuadro 4
Tipos de malos tratos de los niños
	Tipo de problema
	Número de casos registrados

	
	2000
	2001

	Abuso físico
	11
	10

	Abuso psicológico
	2
	0

	Negligencia
	1
	2

	Acoso sexual
	0
	5

	Abandono
	5
	5

	Total
	19
	22


 		Fuente: Instituto de Bienestar Social, mayo de 2002.


VI.  SALUD BÁSICA Y BIENESTAR

A.  Los niños discapacitados (artículo 23)

245.	En el párrafo 3 del artículo 38 de la Ley Fundamental se establece que “(…) las personas discapacitadas serán atendidas y protegidas por la Región Administrativa Especial de Macao”.

246.	En la Ley Marco sobre Política Familiar se estipula que el Gobierno de la RAE de Macao deberá promover una política que busque la plena integración social y familiar de los discapacitados y garantice su seguridad económica. Debería ofrecerse asistencia especial a los niños con discapacidades físicas y mentales a fin de crear las condiciones adecuadas para su desarrollo (artículo 11 y párrafo 4 del artículo 8).

247.	El derecho social correspondiente al artículo 23 de la Convención está reconocido también en el Decreto-ley 33/99/M, que ratifica el régimen para la prevención, integración y rehabilitación de los discapacitados. Este régimen, aplicable a todos los que tienen discapacidades psicológicas, intelectuales, fisiológicas o físicas, trata de corregir o reducir al mínimo la discapacidad y restablecer, desarrollar o potenciar las aptitudes y capacidades de una persona discapacitada haciéndola más independiente y activa en la comunidad a la que pertenece. 

248.	El artículo 4 del Decreto-ley 33/99/M consagra el principio de la igualdad estipulando que una persona discapacitada goza de los mismos derechos y tiene los mismos deberes que todos los demás residentes de la RAE de Macao, en condiciones de plena igualdad, con excepción del ejercicio u observancia de aquellos para los que se encuentre discapacitada.

249.	En la actualidad, no se dispone de datos estadísticos sobre el número, tipo y condiciones de vida de los discapacitados en la RAE de Macao. No obstante, se han adoptado algunas medidas para establecer un sistema centralizado de registro de los discapacitados con el fin de crear una base de datos, que ayudaría a estudiar y planificar las respectivas políticas y servicios. Conviene destacar que el número y tipo de personas discapacitadas será una de las partidas del censo de población de 2001. A este respecto, en 2000 se llevó a cabo una investigación experimental, y sus resultados se divulgarán a lo largo de 2002.
Enseñanza 

250.	El sistema educativo de la RAE de Macao debería ofrecer un conjunto de respuestas diversificadas a los niños y jóvenes con necesidades educativas especiales, promoviendo así, en condiciones pedagógicas, humanas y técnicas adecuadas, su integración en escuelas normales o su asistencia a instituciones especializadas, según las circunstancias de cada caso (párrafo 1 del artículo 19 del Decreto-ley 33/99/M). (En los párrafos 354 a 360, infra, se facilitan más detalles sobre la educación especial, en relación con el artículo 28 de la Convención).

251.	Hay tres centros de educación preescolar en la RAE de Macao dedicados exclusivamente a los niños discapacitados. Son los siguientes: 

Cuadro 5
	Institución
	Objetivos de los servicios ofrecidos
	Capacidad

	Kai Chi Centre 
	Ayudar a los niños con retraso mental de edades comprendidas entre 0 y 6 años a desarrollar la motricidad gruesa y fina, la capacidad cognitiva, el lenguaje y la comunicación, la autoasistencia y las destrezas sociales;
Ayudar a los niños con retraso mental a desarrollar todas sus posibilidades y a reintegrarse en la sociedad.
	55

	Kai Kin Centre
	Igual que en la casilla superior. 
	
27

	Kai Chung Centre 
	Mediante intervención precoz, ayudar a los niños de 1 o más años de edad con problemas de audición o lenguaje a desarrollar sus habilidades lingüísticas para que puedan reincorporarse a la enseñanza ordinaria
	
32


Fuente: Instituto de Bienestar Social, mayo de 2002.
252.	La capacidad máxima de los tres centros es de 112 personas. En 1999, estos centros ofrecieron servicios a 135 usuarios, lo que representó un pequeño aumento del 3,85% con respecto a 1998. 
Cuadro 6

	Institución
	Capacidad a
	1998
	1999

	Kai Chung Centre 
	32
	31
	31

	Kai Chi Centre
	55
	68
	68

	Kai Kin Centre
	25
	31
	36

	Total
	112
	130
	135


Fuente: Instituto de Bienestar Social.
a La razón por la que la capacidad es inferior al número de usuarios se debe a que no todos los usuarios
hacen uso de las instalaciones al mismo tiempo. 
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Servicios sanitarios y servicios de rehabilitación 

253.	Es competencia del Departamento de Servicios de Salud de la RAE de Macao garantizar el acceso de los discapacitados a todos los aspectos de la atención sanitaria, como promoción y seguimiento de la salud, prevención de enfermedades y discapacidades, examen y diagnóstico, estímulo precoz y rehabilitación médica (párrafo 1 del artículo 18 del Decreto-ley 33/99/M).

254.	Otro departamento gubernamental que desempeña un papel importante en esta esfera es el Instituto de Bienestar Social (IBS). Con apoyo de éste, Servicios de Salud de la RAE de Macao promueve la elaboración de programas de asistencia médica a domicilio y otros que se llevarán a cabo conjuntamente con instituciones de bienestar social que trabajan con los discapacitados.

255.	El IBS ayuda también a los discapacitados a desarrollar sus capacidades y reforzar su autoconfianza e independencia, ofreciendo a ellos y a sus familias asesoramiento y ayuda financiera directa.

256.	La División de Rehabilitación del Departamento de Solidaridad Social del IBS mantiene activos contactos con las instituciones cívicas y asociaciones para discapacitados y ofrece a éstos las condiciones necesarias para que realicen sus actividades, mediante asistencia técnica, ayudas financieras e instalaciones.

257.	Hasta 1986, toda la asistencia otorgada a los discapacitados era suministrada por instituciones privadas que recibían subvenciones y apoyo del Gobierno. La primera institución operacional establecida con el objetivo específico de encargarse de la rehabilitación de los discapacitados se inauguró en 1986 por iniciativa del Gobierno, que confió su gestión a la comunidad: se trata de un centro de ayuda social y talleres protegidos para los discapacitados. Desde entonces, se han creado otras instituciones semejantes, y en la actualidad hay cuatro centros residenciales y 11 ambulatorios en la RAE de Macao. 

Cuadro 7
Centros residenciales en la RAE de Macao
	Institución
	Objetivos de los servicios ofrecidos

	Centre Santa Lúcia
	Ofrecer atención y formación a mujeres jóvenes de 16 o más años con problemas de atraso mental o trastornos psiquiátricos crónicos y ayudarlas a desarrollar su potencial y a mejorar su calidad de vida

	Centre Santa Margarida
	Igual que en la casilla superior

	Home São Luíz Gonzaga
	Ofrecer asistencia a jóvenes varones de 16 o más años con problemas de atraso mental o trastornos psiquiátricos crónicos para reducir las dificultades que puedan encontrar en su vida cotidiana, y ofrecer a todos los internos un entorno de vida favorable y la atención necesaria para que puedan llevar una vida normal

	Home Nossa Senhora da Penha
	Prestar servicios en régimen de internado y de formación para niños con edades comprendidas entre 0 y 15 años con problemas de atraso mental o deficiencias psíquicas, para ayudarles a desarrollar su potencial y ofrecerles una mejor calidad de vida 


Fuente: Instituto de Bienestar Social, mayo de 2002.
Cuadro 8
Centros ambulatorios en la RAE de Macao
	Ambulatorios
	Objetivos de los servicios ofrecidos

	Centre of Social Support and Vocational Assistance for the Disabled
	Ofrecer capacitación a jóvenes de 16 o más años con ligero retraso mental, minusvalías físicas o deficiencias auditivas como medio de conseguir la misión del centro: “autoconfianza, perseverancia, independencia”

	Kai Lung Centre
	Ofrecer capacitación sistemática y funcional para las personas de 16 o más años con problemas de retraso mental, y ayudarles a adquirir distintas capacidades para la vida normal y mayor autoconfianza y llevar una vida independiente

	Kai Chi Centre
	1. Ayudar a los niños con problemas de retraso mental con edades comprendidas entre 0 y 6 años a mejorar su motricidad gruesa y fina, su capacidad cognitiva, lingüística y de comunicación y su autosuficiencia y prácticas sociales;
2. Ayudar a los niños con problemas de retraso mental a hacer realidad todo su potencial y ayudarles a integrarse en la sociedad 

	Kai Kin Centre
	Igual que en el caso anterior

	Kai Chung Centre
	Mediante intervención temprana, ayudar a los niños de uno o más años de edad con problemas de audición o de lenguaje a desarrollar sus habilidades lingüísticas para reintegrarlos en el sistema de educación general

	Centre of Social Support for the Deaf
	1. Ayudar a jóvenes y adultos con deficiencias auditivas a resolver los problemas resultantes de sus dificultades de comunicación
2. Desarrollar las capacidades y sensibilización de las personas con deficiencias auditivas para ayudarles a participar en forma equitativa en la sociedad.

	Day Centre Nossa Senhora da Penha
	Impartir actividades diurnas de capacitación para los niños de 0 a 15 años con problemas de retraso mental o deficiencias físicas con el fin de desarrollar su potencial y mejorar su calidad de vida

	Centre O Amanhecer
	1. Prestar servicios de atención en régimen ambulatorio a los niños de 2 a 16 años con problemas de retraso mental a fin de aliviar la carga que significa para sus familias la obligación de ocuparse de ellos;
2. Ofrecer a los niños con problemas de retraso mental más contactos con el mundo exterior para que puedan integrarse en la comunidad.

	Centre A Madrugada
	1. Ofrecer servicios ambulatorios de atención para personas de 16 o más años con problemas de retraso mental a fin de mitigar la carga física y mental de sus familias;
2. Ofrecer actividades de capacitación básica, en la que se incluye la formación para la autosuficiencia, las técnicas necesarias para la vida diaria y prácticas sociales con el fin de fomentar su autoconfianza y capacidad de vida independiente 

	Centre for the Rehabilitation of the Blind
of Macao
	Organizar reuniones de carácter social y recreativo para personas de 16 o más años con deficiencias visuales

	Centre for Vocational Training for the Mentally Retarded
	Ofrecer actividades de formación profesional para personas de 16 o más años con retraso mental ligero o moderado y fomentar su interés profesional a fin de prepararles para adaptarse al trabajo y a una vida independiente


Fuente: Instituto de Bienestar Social, mayo de 2002.
258.	De la misma manera, el Departamento de Familia y Comunidad del IBS presta ayuda financiera directa y asesoramiento a las personas discapacitadas más indigentes y a sus familias, a través de sus cinco centros de asistencia social y la Oficina de Bienestar Familiar. 

Capacitación y preparación para el empleo

259.	De conformidad con el Decreto-ley 33/99/M, la política de empleo debería incluir medidas e incentivos técnicos y financieros que promuevan la integración profesional de los discapacitados en el mercado de trabajo así como la creación de oportunidades laborales alternativas, a saber, el empleo independiente, la formación profesional, la readaptación al trabajo y los empleos protegidos (párrafo 2 del artículo 21).

260.	Dentro de esta esfera deben mencionarse las actividades realizadas por dos instituciones privadas: el Centro de Bienestar Social y Taller Protegido para los Discapacitados y el Centro de Preparación Olímpica de Macao. El primero ofrece formación profesional para personas de ambos sexos de más de 16 años con deficiencias mentales moderadas y con minusvalías físicas, mientras que el segundo promueve la formación profesional de personas con discapacidades físicas entre ligeras y moderadas que son autosuficientes y tienen más de 16 años de edad.

261.	El IBS ofrece apoyo técnico y financiero a estas instituciones privadas, además de supervisar sus actividades y ofrecer su cooperación. Asimismo, las actividades relacionadas con la formación profesional, empleos protegidos y readaptación laboral con el fin de favorecer la reintegración social y laboral de las personas con discapacidades físicas o de comportamiento que no tienen empleo pueden estar subvencionadas por el Fondo de Seguridad Social (artículo 5 de la Orden 54/GM/98).

Oportunidades de esparcimiento 

262.	Los deportes, la cultura y el ocio se consideran como parte integrante del proceso de rehabilitación de los discapacitados, al mismo tiempo que son instrumentos privilegiados para la recuperación de su equilibrio psíquico y el desarrollo de su capacidad de interacción social (artículo 15 del Decreto-ley 33/99/M).

263.	En la esfera de los deportes, la Asociación deportiva de Macao para los sordos, la Asociación recreativa de Macao para los discapacitados y Olimpiadas Especiales de Macao son tres instituciones privadas que organizan varias actividades para los jóvenes discapacitados. La Junta de fomento del deporte de Macao (Macao Sports Development Board, MSDB) ofrece apoyo financiero a estas instituciones. 

264.	En 2001, 365 varones y 177 mujeres con discapacidades se inscribieron en la MSDB y participaron en varios acontecimientos deportivos locales, regionales e internacionales, con apoyo del Gobierno. 

265.	Para alentar a las personas discapacitadas a participar en actividades deportivas, el gobierno de la RAE de Macao concede a los atletas que consiguen resultados notables en importantes competiciones deportivas para los discapacitados premios que oscilan entre 2.000 y 10.000 patacas por atleta, como incentivo para sus esfuerzos (Orden de la Secretaría para Asuntos Sociales y Cultura 37/2000).

266.	En las esferas de la cultura y el esparcimiento, cabe mencionar que el IBS organiza anualmente, en colaboración con la Asociación de ayuda a los discapacitados y asociaciones de voluntarios jóvenes, el Desfile de la Moda, en que alumnos de los tres centros de enseñanza preescolar antes mencionados presentan un espectáculo en que se incluyen canciones, bailes y breves representaciones teatrales. 

[bookmark: _Toc9314859][bookmark: _Toc9315033]267.	El Día Mundial de los Discapacitados se conmemora anualmente en una iniciativa conjunta del IBS y otras instituciones públicas y privadas. En 2001, el tema para el Día Mundial de los Discapacitados fue un entorno libre de barreras, y siete departamentos gubernamentales y 19 ONG organizaron los acontecimientos principales. Se celebraron seminarios y talleres para lograr una mayor sensibilidad entre el público y los profesionales relacionados con el tema. Tuvo lugar una feria conmemorativa en gran escala en que se incluyeron representaciones teatrales por personas con discapacidades, juegos y venta de artefactos producidos por los discapacitados, una ceremonia en honor de los empleadores que contrataban a personas con discapacidades y una zona de exposición con ejemplos de instalaciones públicas, oficinas y hogares sin barreras, que pudieron demostrar al público que algunas veces bastan cambios muy pequeños en nuestro entorno para mejorar enormemente la calidad de vida de las personas discapacitadas. 

Accesibilidad y movilidad

268.   La accesibilidad y movilidad implican la adopción de medidas y técnicas que tratan de conferir a las personas discapacitadas una mayor autonomía y la participación completa en la vida escolar, social y profesional, tratando de superar las situaciones impuestas por las barreras físicas y los medios de transporte (artículo 13 del Decreto-ley 33/99/M).
269.   En lo que respecta a la accesibilidad, conviene señalar que la Ley 9/83/M establece reglamentos para suprimir las barreras arquitectónicas. Dado que éstas son uno de los mayores obstáculos a la integración de los discapacitados, la Ley 9/83/M establece una serie de requisitos técnicos para mejorar la accesibilidad de las personas con movilidad reducida a los edificios públicos, construcciones abiertas al público, viviendas colectivas y aceras. 
270.   La adaptación de instalaciones y edificios ya existentes puede acogerse a exenciones o reducciones fiscales (artículo 21 de la Ley 9/83/M). La supresión de las barreras arquitectónicas con el fin de facilitar la integración social y profesional de las personas sin empleo con discapacidades físicas o de comportamiento puede gozar de subvenciones ofrecidas por el Fondo de Seguridad Social (artículo 5 de la Orden 54/GM/98).
271.   Además, dentro de los problemas relacionados con la movilidad, conviene señalar que Caritas Rehab Bus ofrece, desde noviembre de 1999, transporte y servicios de acompañamiento para las personas con minusvalías físicas o deficiencias visuales.
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272.   Podría decirse que los niños de la RAE de Macao gozan de un nivel de salud muy aceptable si se compara con el de los países industrializados. La tasa de mortalidad de neonatos y niños es muy baja (el 3,4 y el 4,1 por ciento, respectivamente, en 1999), la tasa de vacunación es alta y la esperanza de vida es también elevada (en 1994-1997, 76,79 años: 75,32 en los varones y 79,89 en las mujeres). Ello se debe a la existencia de un sistema de atención de salud que ofrece una gama completa de servicios de promoción, prevención, curación y rehabilitación.
Cuadro 9
Principales indicadores demográficos
	Indicadores, en porcentaje
	1998
	1999
	2000

	Tasa de crecimiento natural
	7,2
	6,4
	5,7

	Tasa bruta de natalidad
	10,4
	9,6
	8,8

	Tasa bruta de mortalidad
	3,2
	3,2
	3,1

	Tasa de mortalidad infantil
	6,1
	4,1
	2,9

	Tasa de mortalidad de neonatos
	4,3
	3,4
	2,1

	Tasa de mortalidad perinatal a
	6,8
	6,0
	6,7

	Tasa de mortalidad fetal tardía
	2,9
	2,4
	3,1


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
a Se incluyen los que pesan 500 gramos o más.
Cuadro 10
Nacimientos vivos y muertes fetales en Macao
	
	1998
	1999
	2000

	
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre/mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre/mujer
	Hombre
	Mujer

	Nacidos vivos
	4 434
	2 279
	2 154
	4 148
	2 108
	2 039
	3 849
	2 031
	1 818

	Muertos fetales
	13
	4
	9
	15
	10
	5
	19
	14
	5


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
Cuadro 11
Nacimientos vivos, de acuerdo con el género y edad de la madre
	
	Total de nacidos vivos
	
	Total de nacidos vivos

	
	Hombre/Mujer
	Hombre
	
	Hombre/Mujer
	Hombre

	1999
2000
2001
	4 148
3 849
3 241
	2 108
2 031
1 645
	
	
	

	Edad de la madre						Edad de la madre

	‹ 15
	1
	1
	30-34
	1 059
	557

	15-19
	92
	46
	35-39
	550
	262

	20-24
	400
	208
	40-44
	68
	29

	25-29
	1 071
	543
	45-49
	1
	-

	30-34
	1 059
	557
	>50
	-
	-


	 Fuente: Monthly Bulletin of Statistics, marzo de 2002, Census and Statistic Department.
Cuadro 12
Muertes fetales, por género, y causa del fallecimiento
	Causas del fallecimiento
	1998
	1999
	2000

	
	Hombre/mujer
	Hombre
	Hombre/mujer
	Hombre
	Hombre/mujer
	Hombre

	Total
	13
	4
	15
	10
	19
	14

	Complicaciones durante el embarazo, el alumbramiento y el puerperio
	-
	-
	-
	-
	-
	-

		–	Embarazo prematuro o falso
	-
	-
	-
	-
	-
	-

		–	 Complicaciones con el cordón umbilical
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Anomalías congénitas
	-
	-
	1
	1
	3
	2

		–	Anomalías congénitas del oído, cara y cuello
	-
	-
	1
	1
	-
	-

		–	Anomalías congénitas del sistema respiratorio
	-
	-
	-
	-
	1
	-

		–	Paladar partido y labio leporino 
	-
	-
	-
	-
	1
	1

	Algunas afecciones originadas durante el período perinatal
	11
	4
	14
	9
	16
	12

		–	Feto o recién nacido afectado por complicaciones de la placenta, el cordón y las membranas
	1
	-
	-
	-
	7
	4

		–	Trastornos no especificados relacionados con la brevedad del período de gestación y el bajo peso al nacer
	1
	-
	-
	-
	1
	1

		–	Hipoxia intrauterina y asfixia al nacer
	8
	4
	13
	8
	5
	5

		–	Hemorragia fetal y neonatal 
	-
	-
	1
	1
	1
	1

		–	Otras afecciones distintas y mal definidas originadas en el período perinatal
	1
	-
	-
	-
	2
	1

	Síntomas, señales y condiciones no
definidas
	2
	-
	-
	-
	-
	-

	Otras causas no definidas y desconocidas de morbilidad y mortalidad
	2
	-
	-
	-
	-
	-


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department. 


Cuadro 13
Muertes de niños de menos de un año de edad, por género y edad (en días)
	Edad (en días)
	Género

	
	1998
	1999
	2000

	
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Hombre/Mujer
	Hombre

	Total
	27 a
	16
	17
	12
	11
	6

	Menos de un día 
	9
	6
	7
	5
	3
	1

	1 día
	2
	-
	2
	2
	1
	1

	2 días
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	3 días
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	4 días
	2 (a)
	1
	-
	-
	-
	-

	5 días
	2
	1
	-
	-
	1
	-

	6 días
	2
	1
	1
	1
	2
	-

	7-27 días
	2
	2
	4
	2
	1
	-

	28-59 días
	3
	2
	1
	1
	-
	-

	60-179 días
	4
	3
	1
	1
	2
	2

	De 180 días a menos de 1 año
	1
	-
	1
	-
	1
	1


a  1 caso de sexo desconocido.
Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
Cuadro 14
Muertes de niños en 2000, por género y grupo de edad
	
	< 1
	1-4
	5-9
	10-14
	15-19

	Hombre 
	6
	4
	2
	5
	5

	Mujer 
	5
	2
	2
	-
	4


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.

273.   Los Servicios de Salud de la RAE de Macao, siguiendo el objetivo “salud para todos en el año 2000”, de la Organización Mundial de la Salud, garantizan el acceso a la atención sanitaria universal y gratuita para toda la población de la RAE de Macao. Este principio se recoge en el Decreto-ley 24/86/M.
274.   Los costos de la atención de salud están cubiertos total o parcialmente en el presupuesto de la RAE de Macao, según el tipo de enfermedad o de situación socioeconómica del paciente, y también teniendo en cuenta si es o no residente de la RAE de Macao (artículo 3 del Decreto-ley 24/86/M, modificado por el Decreto-ley 68/89/M).
275.   El costo de la atención de salud en la RAE de Macao ha aumentado de año en año. En 1995, el presupuesto total de atención de salud era de 851 millones de patacas. Ha crecido de forma constante hasta situarse en 1.235 millones de patacas en 1999. Durante el mismo periodo, la población ha pasado de 415.030 a 437.455 habitantes. En 1995, el Producto Interno Bruto (PIB) era de 55.300 millones de patacas. Subió a 55.900 millones y luego bajó a 49.200 millones en 1999.
Cuadro 15
Gastos en atención de salud
	
	1995
	1996
	1997
	1998
	1999

	Población (en miles)
	415.030
	415.850
	422.046
	430.549
	437.455

	PIB en miles de millones de patacas 
	55.3
	55.3
	55.9
	51.9
	49.2

	Gastos totales en atención de salud en millones de patacas 
	851
	952
	1.049
	1.088
	1.235

	Gastos en atención de salud en % del PIB
	1,54%
	1,72%
	1,87%
	2,09%
	2,51%

	Gastos en atención de salud per cápita (patacas)
	2.050
	2.289
	2.486
	2.527
	2.823


Fuente: Census and Statistic Department, 22 de junio de 2000.

276.   La atención de salud es gratuita en los siguientes casos:
· En los centros de salud (atención médica, incluida la medicación);
· Transmisores o supuestos transmisores de enfermedades infecciosas/contagiosas, drogadictos, pacientes de cáncer y trastornos psiquiátricos y en el contexto de la planificación familiar;
· Grupos de población en situación de riesgo: mujeres embarazadas, mujeres en el parto y después del parto, niños de menos de diez años de edad y alumnos de escuelas de enseñanza primara y secundaria;
· Reclusos;
· Funcionarios públicos;
· Personas o familias con dificultades, y
· Personas de 65 y más años.
277.   Además, la atención de salud de emergencia ofrecida en los hospitales públicos de la de la RAE de Macao es completamente gratuita.
278.   Las instituciones adscritas al Departamento de Servicios de Salud que prestan servicios en esta área son el  “Conde São Januário Hospital” (CSJH) y varios centros de salud que atienden a los pacientes de sus respectivas zonas. Hay siete centros de salud en la RAE de Macao ubicados estratégicamente en varias zonas de la ciudad y en las islas.
279.   Estos centros de salud, además de atención general para la prevención de enfermedades y la promoción de la salud, sobre todo en forma de atención prenatal y postnatal y vacunación, ofrecen la siguiente atención personalizada: servicios médicos en régimen ambulatorio; servicios de enfermería, tanto en el centro como a domicilio; educación y formación sobre la salud; medicación considerada como de carácter esencial para la atención primaria; medios complementarios de diagnóstico y terapia, y asistencia social a individuos o grupos en situación de riesgo, mediante la participación de los asistentes sociales en equipos de salud. Uno de los siete centros de salud ofrece atención alternativa en forma de medicina china tradicional. 
280.   La promoción y la supervisión de la salud están basadas en medidas permanentes y diversificadas orientadas a la educación sanitaria de la comunidad. En este contexto, los centros de salud ofrecen información gratuita sobre las ventajas de la lactancia materna y la atención infantil en los campos de la salud, higiene, nutrición y prevención de accidentes. En el año 2001, estos centros de salud realizaron un total de 8.216 sesiones de educación colectiva sobre problemas de salud, con participación de 262.422 personas.
281.   Los pacientes que necesitan atención de salud especial son enviados al CSJH, que cuenta con una unidad pediátrica (con 33 camas y 20 cunas) y un servicio pediátrico de emergencia para los niños de menos de 12 años de edad. En el año 2001 recibieron atención en él un total de más de 56.657 niños. Actualmente trabajan en el CSJH 17 pediatras. 
282.   Además del CSJH, hay también un hospital privado en la RAE de Macao, el “Kiang Wu Hospital” (KWH). El CSJH reembolsa al KWH los servicios ofrecidos a los pacientes que reúnan los debidos requisitos.
Planificación de la familia 

283.   El Gobierno de la RAE de Macao debería ofrecer y respaldar, en colaboración con las familias, medios suficientes para promover una formación adecuada y la planificación familiar con el fin de garantizar la paternidad y maternidad libres, responsables y conscientes (párrafo 1 del artículo 10 de la Ley 6/94/M).
284.   La planificación familiar tiene como fin mejorar la salud y bienestar de la familia, y consiste en ofrecer a los individuos y parejas información, conocimientos y medios que les permitan decidir de manera libre y responsable el número de hijos que desean tener y cuándo tenerlos.
285.   En un plano más concreto, la planificación familiar incluye el asesoramiento prematrimonial y genético, la información sobre los métodos de control de la natalidad, el tratamiento de la infecundidad y la prevención de enfermedades genéticas y de transmisión sexual (párrafo 2 del artículo 10 de la Ley 6/94/M).
286.   Varios centros de salud ofrecen un programa gratuito de planificación familiar. Toda la medicación y dispositivos utilizados en la planificación familiar son totalmente gratuitos y se suministran con cargo al Gobierno de la RAE de Macao (párrafo 2 del artículo 6 y apartado d) del párrafo 1 del artículo 7 del Decreto-ley 24/86/M).
[bookmark: _Toc507851145][bookmark: _Toc9314862][bookmark: _Toc9315036]Atención primaria a las mujeres embarazadas y los niños 
287.   Como se ha mencionado anteriormente, la atención primaria a las mujeres embarazadas es gratuita y se lleva a cabo en los centros de salud. La futura madre recibe exámenes periódicos, asesoramiento materno-infantil y educación a lo largo de todo el embarazo. 
288.   En los centros de salud, los niños, especialmente cuando están en los primeros años de vida, son objeto de exámenes periódicos para la detección precoz de discapacidades y deficiencias congénitas. Se benefician también del programa de vacunación de la RAE de Macao, que es gratuito. 
289.   Las mujeres embarazadas recluidas en centros penitenciarios, incluidas las que están a punto de dar a luz o han sufrido una interrupción del embarazo, reciben ayuda y tratamiento de un doctor debidamente especializado. El niño que permanece con la madre en el centro penitenciario tiene derecho a ser diagnosticado sin demora en caso de enfermedad que pudiera poner en peligro su desarrollo físico e intelectual (artículo 43 del Decreto-ley 40/94/M). 
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290.   El programa de vacunación (VPM) de la RAE de Macao se describe en la Orden 18/GM/96. Las vacunaciones incluidas en el VPM son gratuitas (párrafo 1 del artículo 5 del Decreto-ley 13/96/M). El VPM comprende los siguientes elementos: vacuna contra la tuberculosis (BCG); vacuna contra la hepatitis B (VAHB); vacuna contra la poliomielitis (VAP); vacuna triple contra la difteria, el tétanos y la tos ferina (DTP); vacuna contra el sarampión (VAS); vacuna triple contra el sarampión, la parotiditis y la rubéola (VASPR); vacuna contra la difteria y el tétanos (DT); vacuna contra la rubéola (VAR), y vacuna contra el tétanos (VAT).
291.   La VAHB y la VAR se administran, sin necesidad de pruebas anteriores de inmunidad, a todos los niños de hasta 12 años de edad y a todas las niñas con edades comprendidas entre los 10 y los 13 años, respectivamente (párrafo a) y b) de la Orden 18/GM/96).
292.   La aplicación de VPM se registra en un expediente individual de vacunación, que es emitido gratuitamente por el servicio de salud y por las instituciones con las que este departamento ha firmado protocolos de cooperación en el marco del plan VPM (artículos 1 y 2 del Decreto-ley 13/96/M).
293.   La presentación del expediente especial de vacunación es obligatoria al matricularse en las escuelas públicas o privadas, incluidas las guarderías infantiles. El expediente debe presentarse también durante todos los exámenes médicos realizados a cualquier niño hasta la edad de la enseñanza obligatoria (artículo 4 de Decreto-ley 13/96/M).
294.   La Organización Mundial de la Salud declaró en octubre de 2000 que la poliomielitis se había erradicado en la RAE de Macao. El último caso detectado fue en 1975. No obstante, y para evitar la reaparición de nuevos casos continúa llevándose a cabo la campaña de vacunación contra esta enfermedad.


Cuadro 16
Inmunización sistemática en Macao (1999)
	Vacunas:
	Grupo de edad destinatario
	Número de integrantes del grupo destinatario
	Número de dosis administradas
	Cobertura (%)

	Tuberculosis – BCG
	Recién nacido 
	4 387
	4 325
	98,6%

	Poliomielitis
	2 años
	5 030
	4 264
	84,8%

	Difteria, tétanos y tos ferina
	2 años
	5 030
	4 273
	85%

	Sarampión
	2 años
	5 030
	4 579
	91%

	Sarampión, parotiditis y rubéola
	2 años
	5 030
	4 417
	87,8%

	Hepatitis B
	2 años
	5 030
	4 654
	92,5%


Fuente: Health Services, 2000.

Cuadro 17
Inmunización sistemática en la RAE de Macao (2000 y 2001)
	
	2000
	2001

	Vacunas:
	Grupo de edad destinatario
	Número de miembros del grupo destinatario
	Número de dosis administradas
	Cobertura (%)
	Número de componentes del grupo destinatario
	Número de dosis administradas
	Cobertura (%)

	BCG
	Nacimientos
	3 925
	3 800
	96,8%
	4 118
	4 029
	97,83%

	Hepatitis B – dosis al nacer
	Nacimientos
	3 925
	3 917
	99,8%
	4 118
	4 112
	99,85%

	DTP1
	Niños super-vivientes
	3 801
	3 801
	96,8%
	4 118
	3 983
	96,72%

	DTP3
	Niños super-vivientes
	3 925
	3 621
	92,3%
	4 118
	3 780
	91,79%

	Polio3 (por ejemplo, OPV3)
	Niños super-vivientes
	3 925
	3 620
	92,2%
	4 118
	3 781
	91,81%

	HepB3
	Niños super-vivientes
	3 925
	3 543
	90,3%
	4 118
	3 749
	91,06%

	Hib3
	Niños super-vivientes
	-
	-
	-
	NR
	NR
	NR

	MCV1 a
Vacuna que contiene sarampión 
	9 meses
	3 523
	3 523
	89,8%
	4 118
	3 694
	89,7%

	MCV1 b
Vacuna que contiene sarampión
	24 meses
	4 194
	3 722
	88,7%
	4 406
	3 904
	88,6%

	Fiebre
amarilla
	Niños super-vivientes
	NR
	NR
	NR
	NR
	NR
	NR


Fuente: Health Services, mayo de 2002.
a  MCVI es la primera dosis de la vacuna que contiene sarampión (es decir, vacuna contra el sarampión, contra el sarampión y la rubéola o contra el sarampión, la parotiditis y la rubéola)
b MCV1 es la segunda dosis de la vacuna que contiene sarampión (si forma parte del calendario del inmunización sistemática) 
Cuadro 18
Incidencia registrada de enfermedades prevenibles mediante vacunación y otras enfermedades importantes
de notificación obligatoria entre los niños de menos de 15 años de edad (número de casos)
	Clasificación Internacional de Enfermedades (ICD/10)
	1999
	2000
	2001

	A01.0	Fiebre tifoidea 
	-
	3
	0

	A02.0	Enteritis por Salmonella
	-
	33
	19

	A03.0	Shigelosis por Shigella dysenteriae
	-
	1
	1

	A04.0	Infecciones intestinales por Escherichia coli 
	-
	0
	1

	A15.0	Tuberculosis pulmonar evidenciada microscópicamente pero sin cultivo confirmativo 
	-
	2
	2

	A15.1	Tuberculosis pulmonar diagnosticada a partir de un cultivo
	-
	2
	2

	A15.3	Tuberculosis pulmonar sin especificar el método de diagnóstico 
	-
	0
	0

	A15.6	Pleuritis tuberculosa bacteriológica o histológicamente demostrada	
	-
	1
	1

	A15.9	Tuberculosis del tracto respiratorio sin especificar, con pruebas bacteriológicas o histológicas 
	-
	0
	0

	A16.0	Tuberculosis pulmonar no probada bacteriológica o histológicamente 
	-
	2
	2

	A16.2	Tuberculosis pulmonar sin especificar las pruebas histológicas o bacteriológicas
	-
	0
	2

	A16.3	Tuberculosis de los ganglios linfáticos intratorácicos sin indicación de las pruebas de diagnóstico 
	-
	1
	0

	A16.7	Tuberculosis primaria del tracto respiratorio sin especificar las pruebas bacteriológicas o histológicas
	-
	0
	0

	A17.0	Meningitis tuberculosas 
	0
	0
	0

	A18.0	Tuberculosis de los huesos y las articulaciones 
	-
	0
	1

	A18.2	Tuberculosis de los ganglios linfáticos periféricos 
	-
	2
	1

	A19	Tuberculosis miliar 
	0
	1
	0

	A30	Lepra 
	0
	0
	0

	A33	Tétanos neonatal 
	0
	0
	0

	A37	Tos ferina 
	-
	0
	0

	A38	Escarlatina 
	-
	15
	9

	A39.8	Otras infecciones por meningococos 
	-
	0
	0

	A50	Sífilis congénita 
	0
	3
	1

	A54	Infecciones por gonococos 
	0
	1
	0

	A63	Otras enfermedades de transmisión sexual no clasificadas anterioremente 
	-
	0
	0

	A71	Tracoma 
	-
	1
	0

	A90	Dengue clásico 
	-
	0
	230

	B01	Varicela
	-
	669
	1 458

	B05	Sarampión 
	1
	2
	3

	B06	Rubéola
	5
	7
	2

	B15.0	Hepatitis vírica A con coma hepático
	-
	0
	0

	B15.9	Hepatitis vírica A sin coma hepático 
	2
	0
	0

	B16.9	Hepatitis viral aguda B sin virus delta y sin coma hepático 
	1
	7
	0

	B17.1	Hepatitis viral aguda C(4)
	-
	4
	2

	B17.8	Otras hepatitis víricas agudas 
	-
	0
	1

	B24	Enfermedad por HIV sin especificar 
	-
	0
	0

	B26	Parotiditis 
	17
	39
	30

	B54	Paludismo sin especificar 
	0
	0
	0

	P35.0	Síndrome de rubéola congénita 
	-
	0
	1

	Z21	Estado de infección asintomática por el virus de la inmunodeficiencia humana [VIH] 
	1
	1
	0


	Fuente: Health Services, mayo de 2002.
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295.   Durante los años 1998, 1999 y 2000 sólo se detectó un caso de VIH positivo; fue en concreto en 1999, y se trataba de una lactante que contrajo la infección en el útero materno, y murió a los 6 meses de edad. En 2001 no hubo ningún caso registrado de niños infectados por el VIH.
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296.   Durante los controles sanitarios realizados a las futuras madres en las consultas de salud materno-infantil se insiste en la importancia de la lactancia materna y de una dieta equilibrada. Se anima a las madres a que comiencen a amamantar a sus hijos desde el momento de su nacimiento. La orientación y el apoyo continúan en los pabellones de maternidad de los hospitales y en los centros de salud.
297.   La lactancia materna suele disminuir rápidamente después del primer mes de la vida de un niño, debido a tradiciones locales.
Cuadro 19
Nutrición infantil (2000 hasta el 30 de noviembre) sobre la base de consultas realizadas
en los centros de salud
	Método de alimentación
	Menos de un mes
	
De 1 a 2 meses
	
De 2 a 3 meses
	
De 3 a 4 meses
	
4 meses
	
Total

	
	
	%
	
	%
	
	%
	
	%
	
	%
	

	Lactancia materna exclusivamente
	52
	1,40
	24
	1,11
	8
	0,42
	2
	0,11
	6
	0,01
	92

	Lactancia materna en forma predominante
	104
	2,80
	40
	1,84
	25
	1,30
	18
	0,95
	184
	0,30
	371

	Alimentación mixta
	376
	10,11
	133
	6,13
	97
	5,05
	32
	1,69
	109
	0,18
	747

	Alimentación artificial
	946
	25,44
	602
	27,75
	577
	30,02
	343
	18,08
	2708
	4,47
	5176

	Se ha practicado la lactancia materna 
	840
	22,59
	264
	12,17
	187
	9,73
	181
	9,54
	2812
	4,65
	4 284


Fuente: Health Services.

298.   En las guarderías, los alimentos suelen prepararse en buenas condiciones y son adecuados para la edad de los niños tanto por lo que respecta a la calidad como a la cantidad. Los menús se presentan en un lugar visible y accesible para que puedan ser consultados por los padres. En caso de prescripción médica, se preparan dietas especiales (artículo 20 del Reglamento 156/99M).
299.   En los hogares para niños y jóvenes, la alimentación consiste en una dieta equilibrada que incorpora ingredientes variados y de buena calidad, adaptados a la edad de los usuarios, ya que se reconoce que la ingestión de alimentos tiene un papel determinante en el desarrollo de los niños y jóvenes (párrafo 1 del artículo 26 del Reglamento 160/99/M).
300.   El Instituto de Bienestar Social suministra comidas diarias a los alumnos de familias con dificultades financieras. Estas comidas son gratuitas o podrían tener un precio meramente simbólico. El Instituto ofrece también a alumnos de seis escuelas diferentes suplementos alimentarios adicionales (en 2001, este servicio llegó a un total de 1.193 alumnos, con un gasto de 1.149.526,50 patacas).
[bookmark: _Toc507851149][bookmark: _Toc9314866][bookmark: _Toc9315040]Atención odontológica 
301.   Aunque el agua está tratada en la RAE de Macao, el nivel de flúor presente en el suministro de agua pública es más bien insuficiente, lo que podría explicar el elevado número de niños que solicitan asistencia de un estomatólogo.
302.   Los servicios de salud llevaron a cabo en 1996 un estudio por muestreo sobre la incidencia de caries dental entre los jóvenes de Macao. Los resultados fueron los siguientes: de los 114 niños de 6 años de edad observados, 91 (79,8%) tenían ya caries en sus dientes de leche; de los 211 de 9 años de edad observados, 178 (84,4%) tenían ya caries en los dientes de leche: de estos 211 niños, aproximadamente la mitad, es decir 111 (52,6%), tenían ya caries en los dientes permanentes; de los 191 niños de 12 años de edad observados, 137 (71,7%) tenían ya caries en los dientes permanentes.
303.   [bookmark: _Toc507851150]Se suministraron suplementos de flúor a 2.348 niños en 1999, a 3.393 en 2000 y a 3.640 en 2001.
[bookmark: _Toc9314867][bookmark: _Toc9315041]C.  La seguridad social y los servicios e instalaciones de guarda de niños
(artículo 26 y párrafo 3 del artículo 18)
Seguridad social
304.   Según la Ley que regula el empleo público, hay dos tipos de prestaciones sociales ofrecidas a los funcionarios públicos en relación con los niños, a saber, los subsidios familiares y los subsidios para hijos a cargo. 
305.   Además, de acuerdo con el sistema de bienestar social y dentro de la categoría de subsidios permanentes, se encuentra la pensión a las familias monoparentales y la pensión para los discapacitados. Dentro de la categoría de subsidios temporales, están el subsidio por hijos y el subsidio de educación.
[bookmark: _Toc507851152][bookmark: _Toc9314869][bookmark: _Toc9315043]Servicios e instalaciones de guarda infantil
306.   El Gobierno de la RAE de Macao debería promover la creación y funcionamiento de un centro de asistencia materno-infantil y de guarderías infantiles (párrafo 3 del artículo 8 de la Ley 6/94/M). 
307.   Las guarderías son centros de acogida para niños con edades comprendidas entre 3 meses y 3 años, donde se les ofrecen condiciones adecuadas para su desarrollo, como medio de apoyo a las familias durante sus horas de trabajo o en otras situaciones en que el niño no puede quedarse en casa durante ese intervalo de tiempo (apartado a) del párrafo 1 del artículo 3 del Decreto-ley 90/88/M).
308.   Las guarderías deberían ofrecer alojamiento individual a los niños y una atmósfera de seguridad afectiva y física, con condiciones adecuadas para su desarrollo físico, social, afectivo e intelectual. Deberían colaborar con la familia para compartir las atenciones y responsabilidades en el proceso de evolución de los niños, teniendo en cuenta que están atravesando una de las fases más importantes de su desarrollo físico y mental (párrafos 1 y 2 del artículo 2 del reglamento 156/99/M).
309.   El Instituto de Bienestar Social (IBS) administra directamente la guardería Monte da Guia. Este centro tiene una capacidad máxima para 250 niños y en el año 2001 contaba con 99 usuarios. Actualmente hay 42 guarderías en la RAE de Macao administradas por entidades privadas, con capacidad para 4.800 niños.
310.   Las guarderías privadas sólo pueden funcionar después de haber recibido una licencia operativa de la División de Licencias y Administración de Equipo Social del IBS. Esta división se encarga también de inspeccionar el equipo de las guarderías y sus actividades (apartado a) del artículo 25 del Decreto-ley 90/88/M). En el año 1999, el IBS subvencionó financieramente guarderías privadas por un total de 21.877.746 patacas.
311.   En mayo de 1999 se aprobó el Reglamento para el Establecimiento y Funcionamiento de Guarderías, con el objetivo de garantizar la mejora del equipo existente y el establecimiento de nuevos centros y garantizar un servicio adecuado y de calidad. 
312.   En la RAE de Macao es muy frecuente que los abuelos asuman la responsabilidad de ocuparse de los lactantes y niños de menos de 3 años mientras los padres están fuera trabajando.
[bookmark: _Toc507851153][bookmark: _Toc9314870][bookmark: _Toc9315044]D.  El nivel de vida (párrafos 1 a 3 del artículo 27)
313.   El ingreso mensual medio en concepto de empleo en la RAE de Macao era de 5.240 patacas en 1997, 5.063 en 1998 y 4.889 en 1999.
314.   La legislación ha establecido varios mecanismos que permiten a los residentes vivir con dignidad, incluso en situaciones de especial dificultad o adversidad, en particular mediante los sistemas de seguridad social y sistema de bienestar social.
[bookmark: _Toc507851154][bookmark: _Toc9314871][bookmark: _Toc9315045]Seguridad social
315.   El Fondo de Seguridad Social se creó en 1989 con el objetivo de garantizar el apoyo social a los trabajadores empleados por una entidad.
316.   En virtud del Decreto-ley 58/93/M sólo pueden beneficiarse los trabajadores inscritos en el Fondo, y sus empleadores deberán registrarse como contribuyentes. 
Cuadro 20
Beneficiarios que aportan mediante deducciones al Fondo de Seguridad Social, por género
	Género
	1998
	1999
	2000

	Total
	113 234
	115 698
	122 327

	Hombres
	52 519
	52 800
	55 488

	Mujeres
	60 715
	62 898
	66 839


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Departamento de Censo y Estadística.
317.   El financiamiento del Fondo se realiza mediante aportaciones de los trabajadores y empleadores (mensualmente, cada trabajador aporta 15 patacas y cada empleador 30 ó 45 patacas, según que el trabajador sea o no residente, al mes) que se suman al 1% de las donaciones anuales presupuestarias transferidas del presupuesto de la RAE de Macao y de los ingresos resultantes de la inversión del Fondo. En 1998 se consiguió un rendimiento de 700 millones de patacas.
318.   El fondo cubre todas las pensiones de ancianidad, las pensiones de discapacidad, los subsidios de desempleo y de enfermedad, los pagos efectuados a los pacientes con neumoconiosis, los créditos resultantes del trabajo, las pensiones sociales, las pensiones sociales suplementarias, los subsidios por hijos, los subsidios matrimoniales y los subsidios por funeral.
319.   Los pagos en concepto de desempleo cubren a todos los que están en situación de desempleo involuntario y se han dado de alta en el fondo (párrafo 1) del artículo 21 del Decreto-ley 58/93/M).
320.   Se consideran dentro del desempleo involuntario los beneficiarios que no ejercen ninguna actividad remunerada, una vez que su contrato de trabajo se ha rescindido como consecuencia de una de las siguientes circunstancias: decisión del empleador, rescisión del contrato con una causa justa por iniciativa del trabajador, vencimiento de la fecha de terminación del trabajo o acuerdo mutuo en las situaciones que permitan recurrir a la terminación colectiva del empleo (párrafo 2) del artículo 21 del Decreto-ley 58/93/M).
321.   El subsidio de desempleo es de 70 patacas diarias (Orden 84/GM/99, de 5 de julio). 
322.   El fondo cuenta también con programas de apoyo y de incentivo para ayudar de manera especial a los desempleados locales con dificultades especiales con las siguientes actividades: capacitación para su reintegración en el mercado de trabajo; integración laboral de quienes tienen dificultades PARA encontrar empleo; apoyo para la integración laboral y social de quienes tienen discapacidades físicas o de conducta; capacitación en nuevos conocimientos para la transferencia de los desempleados; contratación de jóvenes que buscan su primer empleo, y concesión de subvenciones sociales a los desempleados que se encuentran en situación de indigencia (artículo 2 de la Orden, 54/GM/98, enmendada por la Orden 23/GM/99).
323.   Las compañías que emplean a jóvenes (personas de menos de 26 años de edad), si se contratan entre los registrados en el “Mercado de trabajo” del Departamento de Trabajo de Empelo de la RAE de Macao, pueden recibir subvenciones financieras de hasta 15.000 patacas (artículo 7 de la Orden 54/GM/98 enmendada por la Orden 23/GM/99).
324.   Debido a la crisis del mercado de trabajo en los últimos años, la tasa de desempleo de la RAE de Macao ha aumentado. No obstante, el Gobierno está estudiando actualmente medidas para superar esta situación.
Cuadro 21
Estructura de la población activa por género
	Género
	Total(en miles)
	Empleados
	Desempleados

	
	1998
	1999
	2000
	1998
	1999
	2000
	1998
	1999
	2000

	Hombres/Mujeres
	210,7
	216,2
	214,6
	201,0
	202,5
	200,1
	9,6
	13,8
	14,5

	Hombres
	116,4
	115,7
	113,7
	109,8
	106,4
	103,9
	6,6
	9,4
	9,9


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
[bookmark: _Toc507851155][bookmark: _Toc9314872][bookmark: _Toc9315046]Bienestar social
325.   El sistema de bienestar social se ha concebido de manera que permita proteger a los individuos y grupos sociales que están en condiciones de indigencia, garantizándoles asistencia financiera en efectivo y asistencia social en forma de equipo y servicios. Trata también de conseguir el progreso social de los individuos y familias así como el desarrollo comunitario (artículo 1 del Decreto-ley 52/86/M).
326.   El bienestar social está basado en los principios de igualdad, eficiencia, solidaridad y distribución de las cargas. La igualdad se consigue eliminando todas las formas de discriminación, sobre todo por lo que respecta al género o nacionalidad, sin prejuicio para la condición de residente. La eficiencia se logra otorgando debidamente servicios y ayuda financiera con el fin de impedir situaciones de indigencia y estimulando condiciones de vida dignas. La solidaridad supone el enseñar a la comunidad a aceptar la responsabilidad por el logro de los objetivos de bienestar social. La distribución de las cargas significa que todas las personas participan de manera responsable en todo el proceso (artículo 2 del Decreto-ley 52/86/M).
327.   El IBS, a través de sus centros de bienestar social dispersos en toda la ciudad de Macao y en las dos islas (cinco en total, hasta la fecha), ofrece un sistema de bienestar social que incluye, entre otros servicios, la ayuda a los individuos y familias, el suministro de comidas y los servicios de guardería. 
328.   El apoyo a los individuos y familias incluye las subvenciones financieras asignadas a los ancianos, familias necesitadas, personas con discapacidades físicas que no están protegidas por el sistema de seguridad social y quienes no son beneficiarios de las pensiones del régimen de seguridad social. Los subsidios pueden ser permanentes o temporales. Entre los permanentes se incluyen los siguientes: pensiones de vejez; pensiones para los necesitados; pensiones de invalidez; subsidios de desempleo; pensiones por enfermedad; pensiones para personas con pneumoconiosis, y pensiones para familias monoparentales. Entre los subsidios temporales se incluyen los siguientes: subsidios para funerales; subsidios para la remodelación de la vivienda; apoyo a las víctimas de catástrofes; subsidios para la compra de muebles, prótesis y otros equipos específicos; subsidios para cubrir los gastos de residencia en los asilos u hospitales, y subsidios de educación y alquiler. En la actualidad, la suma de un subsidio permanente asignado a una persona soltera es de 1.200 patacas al mes.
329.   En los comedores del IBS (D. Augusta Silvério Marques Canteen, Taipa Island Canteen y Coloane Island Canteen), se ofrecen tres comidas diarias para los ancianos, las personas con dificultades financieras y los niños indigentes de los centros escolares. Estas comidas son gratuitas o tienen un precio meramente simbólico, de acuerdo con los ingresos de las personas o familias. En el año 2001, se suministraron 324.768 comidas a 917 personas, con un gasto de 1.772.322 patacas.
330.   Como se ha mencionado antes, el IBS supervisa varias guarderías dentro de la RAE de Macao. 
[bookmark: _Toc507851156][bookmark: _Toc9314873][bookmark: _Toc9315047]Vivienda
331.   En lo que respecta a la vivienda, el Instituto de Vivienda de la RAE de Macao ofrece viviendas económicas o temporales a quienes tienen problemas financieros o no pueden adquirir o alquilar un lugar de alojamiento. 
Cuadro 22
Viviendas públicas (al 31 de diciembre de 2000), por año de construcción y tipo
	Año
	Total
	Apartamento-estudio
	T1
	T2
	T3
	T4 y más

	
	
	T0
	T01
	T0II
	T0III
	T0IV
	
	
	
	

	Total
	9 084
	259
	218
	318
	182
	77
	1 889
	5 244
	824
	73

	1965-70
	140
	120
	-
	-
	-
	-
	20
	-
	-
	-

	1971-75
	270
	-
	-
	-
	-
	-
	210
	60
	-
	-

	1976-80
	464
	42
	-
	-
	-
	-
	76
	321
	25
	-

	1981-85
	1 047
	-
	-
	-
	-
	-
	470
	577
	-
	-

	1986-90
	1 945
	96
	154
	294
	182
	77
	263
	722
	137
	20

	1991-95
	2 393
	1
	64
	-
	-
	-
	432
	1 655
	218
	23

	1996
	85
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	36
	39
	10

	1997
	807
	-
	-
	-
	-
	-
	109
	431
	262
	5

	1998
	673
	-
	-
	24
	-
	-
	309
	182
	143
	15

	1999
	1 260
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	1 260
	-
	-

	2000
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.


[bookmark: _Toc507851157][bookmark: _Toc9314874][bookmark: _Toc9315048]VII.  EDUCACIÓN, ESPARCIMIENTO Y ACTIVIDADES CULTURALES
[bookmark: _Toc507851158][bookmark: _Toc9314875][bookmark: _Toc9315049]A.  La educación, incluidas la formación y orientación profesionales
(artículo 28)
332.   Todos los residentes de la RAE de Macao, cualquiera que sea su raza, género, religión y convicción política o ideológica, tienen derecho a recibir educación (artículo 37 de la Ley Fundamental y artículo 2 de la Ley 11/91/M, de 29 de agosto).
333.   El derecho a la educación significa igualdad de oportunidades en el acceso y condiciones de estudio en las escuelas y la libertad para enseñar y aprender, que se caracteriza por la prohibición de la educación estereotipada y la protección del derecho a la creación y existencia de instituciones privadas. 
334.   Se reconoce la necesidad de integrar las distintas comunidades que existen en la RAE de Macao, y con este fin se crea un sistema educativo suficientemente flexible y diversificado, que implica el fomento de una actitud democrática y pluralista, el respeto a los demás y a sus ideas, y el diálogo y el libre intercambio de opiniones (párrafo 1 del artículo 3 de la Ley 11/91/M). Esta actitud garantiza el respeto por la libertad para enseñar y aprender, teniendo en cuenta que el gobierno de la RAE de Macao no se arroga el derecho a determinar la educación de conformidad con una orientación filosófica, estética, política, ideológica o religiosa. Se garantiza el derecho a la creación y existencia de instituciones privadas, que son libres de elaborar por su propia cuenta los programas de estudio.
335.   En el párrafo del artículo 122 de la Ley Fundamental se declara que todas las instituciones educativas de la RAE de Macao deberán gozar de autonomía y libertad académica y de enseñanza de conformidad con la Ley. 
336.   Además, en el párrafo 2 del artículo 122 de la Ley Fundamental se estipula que todos los alumnos deben gozar de libertad de elección acerca de las instituciones educativas y para elegir su educación fuera de la Región. En consecuencia, en el párrafo 2 del artículo 15 de la Ley Marco sobre Política Familiar se afirma que “los padres tienen derecho a elegir libremente las escuelas y otros medios necesarios para educar a sus hijos, de acuerdo con sus convicciones, sus preferencias pedagógicas y ubicación geográfica o los calendarios escolares disponibles”.
337.   Tal como se puede observar en el presupuesto de la RAE de Macao, la educación es una de las prioridades fundamentales. El presupuesto del año 2000 asignó una cifra de 1.087.725.100 patacas exclusivamente para el ámbito de la educación (en esta cifra no se incluyen la educación superior, la investigación científica ni la enseñanza profesional). 
338.   El derecho a la educación se concreta mediante el sistema educativo, cuyos principios esenciales se formulan en la Ley 11/91/M. El sistema educativo comprende los siguientes niveles: enseñanza preescolar; año preparatorio para la escuela primaria; escuela primaria; escuela secundaria; educación superior; educación especial; educación para adultos, y enseñanza técnica y profesional.
[bookmark: _Toc507851159][bookmark: _Toc9314876][bookmark: _Toc9315050]Educación preescolar 
339.   La enseñanza preescolar, que trata de complementar la labor educativa de la familia, está dirigida a los niños con edades comprendidas entre 3 y 4 años (artículo 5 de la Ley 11/91/M).
340.   En la enseñanza preescolar, el planteamiento pedagógico es de largo alcance y no se realizan evaluaciones sobre los progresos conseguidos. El plan de estudios está integrado por actividades cuyo objetivo es el desarrollo físico y motor, socioafectivo y cognitivo de cada niño. Debe tener también en cuenta las características específicas de cada alumno, en particular en lo que respecta a sus antecedentes sociales y culturales (artículo 4 del Decreto-ley 38/94/M, de 18 de julio).
[bookmark: _Toc507851160][bookmark: _Toc9314877][bookmark: _Toc9315051]Educación básica 
341.   En la educación básica se incluye el año preparatorio para la enseñanza primaria, la escuela primaria y la escuela secundaria general (párrafo 1 del artículo 6 de la Ley 11/91/M).
342.   El acceso al curso preparatorio para la enseñanza primaria se imparte a todos los niños que cumplen los 5 años antes del 31 de diciembre del año en que se matriculan. El plan de estudios garantiza la continuidad con la enseñanza preescolar, y permite la adquisición de conocimientos básicos y el desarrollo de capacidades con el fin de preparar a los niños para el ingreso en la enseñanza primaria (artículo 7 de la Ley 11/91/M y artículo 5 del Decreto-ley 38/94/M). 
343.   La enseñanza primaria dura seis años, y el acceso está condicionado a la participación en el curso preparatorio. El acceso al primer año de enseñanza primaria se garantiza a los niños que cumplen 6 años antes del 31 de diciembre del año de matrícula; la edad máxima permitida es de 15 años. La enseñanza primaria debería garantizar que el niño sea capaz de adquirir y dominar conocimientos, valores y actitudes que son indispensables para el pleno desarrollo de sus capacidades cognitivas, sociales y afectivas y motrices, de manera que estimulen su interés por aprender y mejorar (artículo 8 de la Ley 11/91/M y artículo 6 del Decreto-ley 38/94/M). 
344.   Los alumnos que terminan la enseñanza primaria pueden acceder a la enseñanza secundaria general, que dura tres años y está organizada de acuerdo con un plan de estudios que introduce componentes de la formación tanto general como profesional (artículo 9 de la Ley 11/91/M y artículo 3 del Decreto-ley 39/94/M).
345.   La enseñanza básica es universal, gratuita y obligatoria en los centros oficiales y en los subvencionados por el Gobierno de la RAE de Macao. Esta asistencia gratuita incluye la exención de tasas académicas u otros gastos de matrícula, las tasas de asistencia o certificación y la concesión de subsidios para la enseñanza de los alumnos de escuelas privadas no subvencionadas (artículo 6 de la Ley 11/91/M y artículo 1 del Decreto-ley 42/99/M).
[bookmark: _Toc507851161][bookmark: _Toc9314878][bookmark: _Toc9315052]Escuela secundaria suplementaria 
346.   Además de la enseñanza secundaria general, la escuela secundaria comprende también la escuela secundaria suplementaria, que es optativa. 
347.   Con una duración mínima y máxima de dos y tres años, respectivamente, la escuela secundaria suplementaria se organiza de acuerdo con planes de estudio diversificados que permiten preparar a los alumnos que desean tener acceso a la enseñanza superior, además de la preparación básica para quienes desean incorporarse al mercado de trabajo. Pueden inscribirse todos los alumnos que terminan la enseñanza secundaria general (artículo 9 de la Ley 11/91/M).
[bookmark: _Toc507851162][bookmark: _Toc9314879][bookmark: _Toc9315053]Enseñanza superior 
348.   La enseñanza superior puede ser pública o privada, y comprende la educación universitaria y politécnica (párrafo 1 del artículo 3 del Decreto-ley 11/91/M). El acceso a la enseñanza universitaria y politécnica está condicionado a la terminación de los estudios secundarios. 
349.   Por Ley, el Gobierno de la RAE de Macao tiene obligación de crear condiciones que garanticen a sus residentes la posibilidad de alcanzar la enseñanza superior, con el fin de corregir los efectos discriminatorios resultantes de anteriores desigualdades económicas o desventajas sociales, así como de la ascendencia, el género, la raza y las convicciones filosóficas.
350.   Los residentes de la RAE de Macao gozan, por lo tanto, de una reducción de las tasas académicas que representa entre el 40% y el 85% del total, según los cursos y centros. Además de esta reducción subvencionada por el Gobierno, éste colabora con otras instituciones que ofrecen ayuda financiera para ayudar a sufragar las tasas académicas mediante becas. 
Cuadro 23
Becas para enseñanza superior (desglosada por materias y número de beneficiarios)
	Materias
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Economía/Gestión
	700
	753
	756

	Ingeniería
	369
	368
	332

	Informática 
	159
	197
	247

	Medicina
	326
	371
	438

	Idiomas//literatura
	172
	215
	228

	Ciencias sociales
	147
	156
	166

	Arquitectura/Diseño
	77
	57
	50

	Derecho
	61
	61
	84

	Comunicaciones 
	153
	177
	157

	Ciencias naturales
	88
	106
	119

	Educación
	308
	336
	353

	Estudios preuniversitarios
	96
	72
	75

	Otros
	36
	36
	35

	Total
	2 692
	2 905
	3 040


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

Cuadro 24
Becas para enseñanza superior (por país o región y número de beneficiarios)
	
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	China (Continente)
	1 019
	1 130
	1 120

	Región Administrativa Especial de Macao
	1 075
	1 208
	1 392

	Taiwán
	495
	475
	437

	Portugal
	50
	36
	31

	Estados Unidos de América
	23
	26
	25

	Región Administrativa Especial de Hong Kong
	8
	8
	10

	Australia
	8
	9
	10

	Canadá
	4
	4
	4

	Otros 
	10
	9
	11

	Total
	2 692
	2 905
	3 040


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.
351.   A lo largo del año 2001, y con el objetivo de promover el acceso a la educación superior, se organizaron tres seminarios en 33 centros de enseñanza secundaria, con participación de 1.200 alumnos.
352.   Según datos estadísticos recopilados por la Oficina de Asistencia a la Enseñanza Superior (OAHE), en 2001 se manutuvieron 38 consultas privadas y 146 consultas telefónicas sobre información referente al acceso a la educación superior. Con el fin de ampliar los servicios ofrecidos por la OAHE, desde mayo de 2000 se puede acceder a este tipo de información a través de Internet (en 2001, se enviaron respuestas a 103 mensajes electrónicos). 
353.   Otro hecho igualmente relevante es que, en 1999, la OAHE introdujo en su página principal el programa Searching Software, a través del cual los usuarios de Internet pueden buscar con mayor facilidad y rapidez direcciones web de diferentes centros locales o extranjeros de enseñanza superior. El número de consultas de Internet registradas por la OAHE en 2001 fue de 2000.
[bookmark: _Toc507851163][bookmark: _Toc9314880][bookmark: _Toc9315054]Enseñanza especial
354.   La enseñanza especial trata de garantizar el principio de igualdad de oportunidades educativas y la inserción social de quienes tienen necesidades especiales en ese terreno. Estas necesidades pueden ser permanentes o temporales y ser resultado de numerosas causas, como determinadas características mentales, la aptitud sensorial, particularidades neuromusculares o corporales, el comportamiento afectivo y social, la aptitud para la comunicación o deficiencias múltiples. Se incluyen también en esta educación los niños de gran talento (artículo 13 de la Ley 11/91/M).
355.   En el artículo 3 del Decreto-ley 33/96/M se establece que la educación especial abarca el ajuste o adaptación de los programas, metodologías y procesos de evaluación de la educación normal y de las condiciones en que se realiza la instrucción y el aprendizaje, en particular en los siguientes aspectos: acceso a equipo especial utilizado para compensar o perfeccionar el aprendizaje; 
a) adaptación del entorno físico de la escuela; 
b) adaptación de los planes de estudio o introducción de planes alternativos; 
c) ajuste de los procedimientos administrativos, por ejemplo, en los trámites relacionados con la matrícula, la asistencia y el absentismo;
d) ajuste en la organización de las clases;
e) condiciones especiales para la evaluación, y 
f) mayor asistencia pedagógica. 
356.   Los planes y programas de estudio se elaboran y ponen en práctica teniendo en cuenta las capacidades y necesidades de los alumnos. Además, la educación de los alumnos con necesidades especiales se lleva a cabo en colaboración directa y articulada entre la familia, la escuela, las instituciones de salud y la comunidad.
357.   La enseñanza especial puede tener lugar en un aula o clase normal, en la que se integran los alumnos, o también en lugares especialmente concebidos con ese fin, situados en la institución educativa y concebidos como unidades especiales de formación.
358.   En el año académico de 2001/02, hubo 752 alumnos registrados con necesidades educativas especiales, 113 de los cuales se integran en clases normales y el resto se inscribió en unidades de formación especiales situadas bien en escuelas normales o en centros independientes.
Cuadro 25
Educación especial: tránsito de alumnos, por género y nivel educativo
	Años
	

Matriculados
	
Entradas durante el año académico
	
Abandonos durante el año académico
	Al final del año académico

	
	
	
	
	Total
	Aprobado o graduado

	
	Hombre
	Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre
	Mujer

	Total
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1997/98
1998/99
1999/2000
	293
316
356
	140
162
192
	14
13
17
	4
6
9
	6
2
8
	3
1
3
	301
327
365
	141
167
198
	214
248
107
	98
128
50

	Nivel educativo
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Preprimario
	11
	6
	-
	2
	-
	-
	11
	8
	4
	5

	Primario
	34
	14
	5
	1
	1
	1
	38
	14
	24
	8

	Secundario
	15
	5
	-
	-
	-
	-
	15
	5
	13
	3

	Especial 
	296
	167
	12
	6
	7
	2
	301
	171
	66
	34


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.

Cuadro 26
Centros que ofrecen enseñanza especial, desglosados por organismo de supervisión
y nivel de educación impartido
	Año
	Total
	Organismo de supervisión

	
	
	Asociación u organización benéfica
	Gobierno de la RAE de Macao
	Diócesis de Macao
	Otros

	1997/98
1998/99
1999/2000
	11
12
13
	4
4
4
	6
5
8
	1
2
1
	-
1
-

	Nivel educativo

	Preprimario y primario
	1
	-
	-
	1
	-

	Preprimario, primario y secundario 
	1
	1
	-
	-
	-

	Especial
	11
	3
	8
	--
	


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
359.   En el año académico de 2000/01, el Gobierno de la RAE de Macao subvencionó seis instituciones educativas por un total aproximado de 8.252.475 patacas.
360.   Todo el personal que trabaja en el marco del régimen de educación especial tiene calificaciones especiales en esta área, otorgadas por el Departamento de Educación y Juventud (EYD) en colaboración con instituciones locales y extranjeras de educación superior. El personal técnico tiene títulos de licenciatura o master, en esferas relacionadas con la formación, como servicios sociales, educación especial, ciencias médicas (práctica general y pediatría), terapia física y ocupacional y psicología. Reciben también formación progresiva. En el año académico de 1999/2000 se organizaron varios talleres, entre los que cabe señalar los siguientes: “Metodología pedagógica para los niños autistas”, “Formación de profesores de educación especial” y “Cómo comunicarse con los alumnos”..
Cuadro 27
Personal docente de educación especial, por género y niveles de enseñanza impartidos
	Nivel de enseñanza impartido
	Hombre/Mujer
	
Hombre
	

	
	
	
	Mujer

	
	1997/98
	1998/99
	1999/2000
	1997/98
	1998/99
	1999/2000
	1997/98
	1998/99
	1999/2000

	Total
	91
	81
	93
	13
	10
	12
	78
	71
	81

	Preprimario
	4
	5 
	3
	-
	-
	-
	4
	5
	3

	Preprimario y primario
	1
	2
	1
	-
	1
	-
	1
	1
	1

	Preprimario, primario y secundario
	1
	2
	1
	-
	1
	-
	1
	1
	1

	Preprimario y secundario
	-
	1
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	-

	Primario
	9
	6
	8
	2
	-
	1
	7
	6
	7

	Primario y secundario
	7
	9
	10
	2
	2
	3
	5
	7
	7

	Secundario
	3
	-
	1
	-
	-
	-
	3
	-
	1

	Especial
	66
	56
	69
	9
	6
	8
	57
	50
	61


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.

[bookmark: _Toc507851164][bookmark: _Toc9314881][bookmark: _Toc9315055]Enseñanza técnica y profesional
361.   La enseñanza técnica y profesional, si bien es una carrera educativa distinta en el marco del sistema de educación, tiene como objetivo calificar a los jóvenes y adultos que desean desempeñar funciones sociales e incorporarse al mercado de trabajo. Esta educación se divide en dos campos: formación profesional y escuelas técnicas-profesionales (artículo 15 de la Ley 11/91/M)
362.   La formación profesional trata de impartir las técnicas básicas para el ejercicio de una actividad profesional y se realiza en instituciones de formación profesional públicas o privadas. Pueden inscribirse en ellas jóvenes y adultos que hayan terminado los estudios primarios (artículos 16 y 17 de la Ley 11/91/M).
363.   La escuela técnica-profesional tiene como objetivo la preparación de trabajadores y profesionales técnicos de nivel intermedio, mediante la adquisición de conocimientos y las técnicas necesarias para realizar una actividad profesional calificada Este tipo de instrucción se imparte en escuelas públicas o privadas. Pueden acceder a ella los jóvenes y adultos que hayan terminado al menos la escuela secundaria general (artículo 18 de la Ley 11/91/M).
364.   Por el momento, hay tres centros que imparten materias de contenido técnico-profesional, a saber, la Sino-Portuguese Technical-Professional School, la Technical-Professional Secondary School of the General Association of Macao Labourers, y la Sam Yuk Secondary School of Macao.
Cuadro 28
Número de alumnos y clases de enseñanza técnica-profesional
	Escuelas
	2000/2001
	2001/2002

	Sino-Portuguese Technical-Professional School
	1315 (44 clases)
	1 344 (43 clases)

	Technical-Professional Secondary School of the General Association of Macao Labourers 
	727 (19 clases)
	803 (20 clases)

	Sam Yuk Secondary School of Macao (sección china)
	557 (13 clases)
	405 (10 clases)

	TOTAL
	2599 (75 clases)
	2 552 (73 clases)


Fuente: Departamento de Educación y Juventud, mayo de 2002. 

Cuadro 29
Número de cursos técnico-profesionales
	Escuelas
	Cursos en 2001/2002

	Sino-Portuguese Technical-Professional School
	Educación técnico-profesional secundaria general
Técnicas informáticas, 
Técnicas de turismo, 
Técnicas administrativas y comerciales, 
Electromecánica y técnicas de mantenimiento industrial, 
Servicios sociales 

	Technical-Professional Secondary School of the General Association of Macao Labourers
	Contabilidad
Informática
Negocios

	Sam Yuk Secondary School of Macao (Chinese section)
	Informática
Sastrería
Negocios


Fuente: Departamento de Educación y Juventud, mayo de 2002. 
365.   En el año académico de 2000/01, el Departamento de Educación y Juventud (EYD) organizó un seminario de “metodología para la enseñanza técnico-profesional”. En 2001, los empleados y el personal docente de los tres centros mencionados participaron en la “Reunión internacional sobre enseñanza técnico-profesional, Beijing 2001”. En el plano local, se realizaron seminarios así como visitas de intercambio entre los tres centros, que permitieron compartir los conocimientos relativos a los planes de estudio, organización de las aulas y aspectos pedagógicos.
[bookmark: _Toc507851165][bookmark: _Toc9314882][bookmark: _Toc9315056]Educación no escolar 
366.   En el ámbito de la enseñanza no escolar en la RAE de Macao, conviene señalar la educación artística profesional. Consiste en un tipo especializado de formación, orientado hacia individuos con talentos o aptitudes confirmadas en una esfera artística concreta, como la música, la danza y las artes plásticas (artículo 9 del Decreto-ley 4/98/M).
367.   La educación artística profesional se lleva a cabo en instituciones educativas especializadas oficiales o privadas. Estas instituciones imparten únicamente enseñanza artística profesional, y los alumnos cursan el resto de las materias en otros centros educativos (artículo 11 del Decreto-ley 4/98/M). 
[bookmark: _Toc507851166][bookmark: _Toc9314883][bookmark: _Toc9315057]Enseñanza obligatoria
368.   En el párrafo 2 del artículo 121 de la Ley Fundamental se declara que “el Gobierno de la Región Administrativa Especial de Macao, de conformidad con lo establecido en la Ley, instituirá gradualmente un sistema de educación obligatoria”. En la RAE de Macao la educación obligatoria comprende el año preparatorio para la enseñanza primaria, la escuela primaria y la escuela secundaria general. Está destinada a los niños y jóvenes con edades comprendidas entre 5 y 15 años y se imparte en centros educativos oficiales o privados (artículo 1 del Decreto-ley 42/99/M).
369.   Aun cuando la enseñanza obligatoria no se estableció hasta mediados de 1999, las estadísticas del EYD revelan que en 1996 la tasa de asistencia escolar de los niños con edades comprendidas entre 6 y 11 años era del 99,5%. No se consiguió una tasa del cien por ciento debido a la existencia de un sector de la población que es móvil, lo que se pone de manifiesto en el ingreso de nuevos inmigrantes y en la emigración de residentes de la RAE de Macao hacia otros países.
370.   El EYD trata de hacer realidad la enseñanza obligatoria con las siguientes medidas: a) mayor difusión (en las escuelas, servicios de bienestar social, medios de comunicación de masas y departamento de inmigración) de información referente a la asistencia gubernamental que los niños y jóvenes tienen el derecho a recibir, el alcance de la educación gratuita y el conjunto de medidas disponibles de indemnización social; b) reuniones de trabajo con los responsables de las instituciones educativas privadas con el fin de reforzar el acceso a la educación, y c) participación de los departamentos gubernamentales que intervienen en esferas como los aspectos sociales, el empleo, la justicia y la seguridad pública con el fin de localizar y orientar a los niños y jóvenes con probabilidades de abandonar la escuela o que se encuentran fuera del sistema educativo ordinario.
[bookmark: _Toc9314884][bookmark: _Toc9315058]Educación compensatoria 
371.   De conformidad con el principio de oportunidades de acceso a la educación y de progreso en ese terreno, se ofrecen actividades de educación compensatoria para los alumnos con necesidades educativas (artículos 19 y 20 de la Ley 11/91/M). 
372.   La educación compensatoria está destinada a alumnos con bajos niveles de instrucción. No obstante, se concede prioridad a los alumnos de enseñanza básica que se encuentran en las siguientes situaciones: tienen discapacidades físicas y/o intelectuales certificadas y no están incluidos en el régimen de educación especial; en el año académico anterior no han asistido al menos a dos tercios del total de clases previsto en su plan de estudio; no han podido cursar partes significativas de los programas; muestran deficiencias de aprendizaje en el medio lingüístico que se está utilizando, o, por alguna razón, tienen dificultades de aprendizaje (números 4 y 5 de la Orden 7/SAAEJ/92).
373.   Las actividades de educación compensatoria pueden adoptar la forma de clases adicionales, actividades de apoyo individual o colectivo, programas de estudios alternativos y aulas con orientación pedagógica (número 6 de la orden 7/SAAEJ/92).
374.   La educación compensatoria se mantiene durante todo el tiempo que persiste una necesidad legítima. Una vez obtenida la autorización paterna o del tutor, la asistencia a clases y actividades de educación compensatoria puede resultar obligatoria (números 2 y 12 de la Orden 7/SAAEJ/92).
[bookmark: _Toc507851167][bookmark: _Toc9314885][bookmark: _Toc9315059]Asistencia psicopedagógica y orientación profesional y escolar 
375.   De acuerdo con lo establecido en el artículo 21 de la Ley 11/91/M, el Gobierno de la RAE de Macao es responsable de garantizar, de forma directa o mediante asistencia a instituciones no oficiales, la existencia de servicios de ayuda psicopedagógica y de orientación profesional y escolar.
376.   Los alumnos de las escuelas privadas reciben asesoramiento directo a través de personal especialmente asignado del EYD, o indirectamente con personal ofrecido por asociaciones voluntarias financiadas por dicho departamento gubernamental. En el año académico de 2000/01, este servicio llegó a 59 escuelas. En 2001, el EYD fue más allá y ofreció un asesor social para cada escuela con más de 1.000 alumnos (o más de 1.500 si se trataba de una enseñanza tanto primaria como secundaria), iniciativa de la que se benefició un total de 36 escuelas. El total gastado en este último programa fue de 3.178.000 patacas.
377.   Tras la organización en el año académico de 1999/2000 de cursos de iniciación sobre prácticas de asesoramiento, se organizaron también cursos avanzados equivalentes en los años académicos de 2000/01 y 2001/02 para maestros interesados en actuar como asesores. Por otro lado, en el año 2000 se organizaron 180 iniciativas relacionadas con servicios de asesoramiento tanto dentro como fuera de los centros escolares. El número total de actividades ascendió a 700, con un total aproximado de 42.000 participantes. En el mismo año, el EYD promovió también la formación de los padres u otras personas encargadas de la educación de los niños, mediante seminarios, sesiones colectivas, talleres y reuniones, en que participaron 590 personas.
[bookmark: _Toc507851168][bookmark: _Toc9314886][bookmark: _Toc9315060]Apoyo socio-educativo 
378.   Como se ha indicado antes, todos los residentes de la RAE de Macao tienen derecho a la educación. Además de las medidas ya mencionadas que tratan de diversificar la instrucción para que la escuela desempeñe sus funciones de integración social y educación, hay otras medidas de apoyo socio-educativo-
379.   Este apoyo socio-educativo consiste en planes de ayuda económica y servicios de apoyo suplementario ofrecidos a los alumnos y escuelas. Por ello, contribuye a la generalización del concepto de educación universal y gratuita (artículo 13 del Decreto-ley 62/94/M).
380.   Los planes de apoyo económico, destinados a los diferentes niveles escolares, incluyen subsidios para la matrícula y para la compra de material escolar y becas. En marzo de 2002, el Gobierno reconoció el derecho de los niños necesitados de familias monoparentales a recibir ayuda financiera para poder ir a la escuela.
Cuadro 30
Subsidio para la enseñanza (número de alumnos beneficiados)
	Nivel escolar
	Año

	
	1998/99
	1999/2000
	2000/01

	Año de preescolar y preparatorio para la escuela primaria
	1 372
	1 060
	1 097

	Primario
	888
	778
	778

	Secundario 
	2 343
	2 474
	3 503

	Total
	4 603
	4 312
	5 378


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

Cuadro 31
Subsidios para la compra de material escolar (número de alumnos beneficiados)
	Nivel escolar
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Año de preescolar y preparatorio para la escuela primaria 
	2 360
	1 802
	1 828

	Primario
	6 399
	6 016
	6 985

	Secundario
	4 544
	4 897
	6 611

	Total
	13 303
	12 715
	15 424


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

381.   A su vez, los servicios de apoyo suplementario tratan de completar la ayuda que se concede a los alumnos para la creación de mejores condiciones de estudio y bienestar. Estos servicios comprenden el suministro de alimentos, el servicio de salud escolar y el seguro escolar.
Cuadro 32
Servicio de suministro de alimentos (número de alumnos beneficiados)
	Nivel escolar
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Año de preescolar y preparatorio para la escuela primaria 
	928
	860
	847

	Primario
	1 475
	1 399
	1 432

	Secundario 
	315
	343
	329

	Total
	2 718
	2 602
	2 608


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

Cuadro 33
Seguro escolar (número de alumnos beneficiados)
	Seguro escolar y de accidentes
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Accidentes registrados 
	991
	1 147
	1 311

	Tasa de accidentes 
	1,03%
	1,20%
	1,37%


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

[bookmark: _Toc9314887][bookmark: _Toc9315061]Personal docente
382.   En el sistema educativo de la RAE de Macao, el personal docente y los educadores realizan una actividad considerada como de interés público y gozan de un estatuto dignificado y compatible con su calificación profesional y responsabilidades sociales. 
383.   Por Ley, el personal docente y los educadores tienen el derecho y el deber de recibir formación profesional, siendo el gobierno responsable de promover las condiciones y de crear los medios necesarios. La formación del personal docente adopta formas diversas y flexibles, como la formación inicial, las pasantías y la formación permanente (párrafo 2 del artículo 25 y artículo 26 de la Ley 11/91/M).
384.   En el año académico de 2000/01, el EYD ha colaborado con la Universidad de Macao en la organización de cursos destinados a formar al personal docente que trabaja en centros de enseñanza preprimaria y primaria. El Instituto Politécnico de Macao ofrece a estos profesionales cursos especializados sobre deportes y educación física, música y artes. 
385.   En colaboración con la Asociación de Enseñanza de Macao y la Universidad de Vá Nam, se organizaron también cursos sobre psicología infantil y sobre la enseñanza de matemáticas e inglés. Estos cursos permitieron formar a 314 maestros. El EYD ofreció en 2001 una serie de programas progresivos y diversificados de formación permanente para el personal docente. En total, tuvieron lugar 113 seminarios, conferencias, reuniones y talleres, con participación de 8.873 personas.
386.   Como complemento de la enseñanza sobre tecnología de la información, en 2000 se organizaron tres cursos de informática, en que participaron 63 profesores de instituciones de enseñanza privada que dan clases sobre este tema. Además, a lo largo de ese año hubo una serie de cursos y sesiones para la demostración de técnicas concebidas especialmente para el personal docente y en las que participaron 1.327 personas (1.288 concluyeron dichos cursos y sesiones).
387.   Según el EYD, el número de maestros de centros de enseñanza no superior, en relación con los años académicos de 1998/99, 1999/2000 y 2000/01, fue el que puede observarse en los cuadros siguientes:
Cuadro 34
Tipos de centro escolar (excluida la educación superior)
	Tipo de escuela
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Escuelas chino-portuguesas (con enseñanza en chino) 
	334
	348
	361

	Escuelas chino-portuguesas (con enseñanza en portugués)
	36
	21
	17

	Escuelas privadas (con enseñanza en chino e inglés) 
	3 305
	3 403
	3 534

	Escuelas privadas (con enseñanza en portugués)
	126
	74
	71

	Total
	3 801
	3 846
	3 983


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

Cuadro 35
Número de alumnos matriculados, por nivel de instrucción (educación no superior)
	Año
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Preescolar y preparatorio para la escuela primaria 
	545
	531
	494

	Primario
	1 505
	1 496
	1 530

	Secundario
	1 382
	1 465
	1 599

	Enseñanza especial
	74
	83
	83

	Funciones comparables a las de un maestro 
	295
	271
	277

	Total
	3 801
	3 846
	3 983


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

388.   En lo que respecta a la formación del personal docente, el EYD registró en los años académicos de 1998/99, 1999/2000 y 2000/01 el número de profesores en formación que se indica en el cuadro siguiente:
Cuadro 36
Formación de personal docente
	Centros escolares de formación del personal docente
	Año

	
	1998/99
	1999/2000
	2000/2001

	Universidad de Macao 
	566
	680
	708

	Instituto Politécnico de Macao 
	36
	32
	19

	Universidad Normal de Vá Nam 
	322
	197
	139

	Colegio Universitario de la Diócesis de São José 
	120
	126
	121

	EYD
	4 999
	6 508
	6 806

	Total
	6 043
	7 543
	7 793


[bookmark: _Toc507851169]Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

[bookmark: _Toc9314888][bookmark: _Toc9315062]Idioma utilizado en la enseñanza
389.   Las instituciones educativas oficiales, que cuentan con el 6,2% de todos los alumnos del programa educativo, pueden utilizar como lengua de enseñanza únicamente el chino o el portugués. Las que optan por el chino deben incluir el portugués como segundo idioma; las que tienen el portugués como idioma de enseñanza deben adoptar el chino como segundo idioma (párrafo 7 y 8 del artículo 35 de la Ley 11/91/M).
390.   En el año académico de 2001/02, de las 23 instituciones de enseñanza oficial, el chino era la lengua principal en 20, y el portugués en las 3 restantes. Los centros docentes privados tienen total libertad para decidir la lengua que se va a utilizar, así como el segundo idioma que se incluirá con carácter obligatorio en el correspondiente plan de estudios (párrafo 6 del artículo 35 de la Ley 11/91/M). La mayoría utilizan el chino como idioma principal. Durante el año académico de 2001/02, 95 establecimientos eligieron el chino mientras que el portugués fue seleccionado por 2 y el inglés por 9 centros privados. 
Estadísticas generales sobre la educación
Cuadro 37
Centros de Macao, por nivel de enseñanza
	Nivel de enseñanza impartido
	Total

	Total 1997/98 a
Total 1998/99
Total 1999/2000
	147
151
133

	Preprimario
	18

	Preprimario y primario
	34

	Preprimario, primario y secundario
	9

	Primario
	23

	Primario y secundario
	12

	Primario y colegio técnico profesional 
	5

	Secundario
	19

	Colegio técnico profesional 
	4

	Superior
	9


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
a  Un centro de enseñanza superior suspendió las actividades educativas en el año académico de 1997/98.
Cuadro 38
Número de alumnos, por asistencia y nivel de enseñanza (no se incluye la enseñanza superior)
	Nivel de enseñanza
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Preescolar y preparatorio para la escuela primaria
	17.092
	16.162
	14.847

	Primario
	46.587
	46.933
	45.211

	Secundario
	31.612
	35.316
	38.913

	Enseñanza especial
	477
	553
	605

	Total
	95.768
	98.964
	99.576


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.


Cuadro 39
Número de alumnos, por asistencia (no se incluye la enseñanza superior)
	Centros escolares
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Escuelas chino-portuguesas (con enseñanza en chino) 
	5.078
	6.098
	6.201

	Escuelas chino-portuguesas (con enseñanza en portugués )
	228
	115
	102

	Escuelas privadas (con enseñanza en chino o en inglés)
	88.851
	91.683
	92.364

	Escuelas privadas (con enseñanza en portugués )
	1.611
	1.068
	909

	Total
	95.768
	98.964
	99.576


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

Cuadro 40
Alumnos que aprobaron el curso o se graduaron al final del año académico, por género y nivel de enseñanza
	Año académico
	Número de alumnos
	Tasa de resultados positivos (%)

	
	Al final del año académico
	Aprobaron o se graduaron
	

	
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Mujer
	

	1997/1998
1998/1999
1999/2000
	102 187
107 419
104 997
	51 990
54 818
53 253
	50 197
52 601
51 744
	86 517
89 786
90 113
	43 268
44 689
45 226
	43 249
45 097
44 887
	84,7
83,6
85,8

	Nivel de enseñanza
	
	
	
	
	
	
	

	Preprimario
	16 083
	8 433
	7 650
	15 976
	8 367
	7 609
	99,3

	Primario
	47 059
	24 619
	22 440
	43 307
	22 293
	21 014
	92,0

	Año académico
	Número de alumnos
	Tasa de resultados positivos (%)

	
	Al final del año académico
	Aprobaron o se graduaron
	

	
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Mujer
	Hombre/Mujer
	Hombre
	Mujer
	

	Secundario
	30 685
	14 447
	16 238
	25 910
	11 852
	14 058
		84,4

	Colegio técnico profesional
	4 076
	2 679
	1 397
	3 119
	2 007
	1 112
		76,5

	Superior
	7 094
	3 075
	4 019
	1 801
	707
	1 094
		25,4 a


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
a  En la educación superior sólo se cuentan los graduados.
[bookmark: _Toc507851170][bookmark: _Toc9314889][bookmark: _Toc9315063]B.  Los objetivos de la educación (artículo 29)
391.   Los objetivos de la educación mencionados en el artículo 29 de la Convención están reconocidos en el sistema educativo de la RAE de Macao y la mayoría de ellos se tienen expresamente en cuenta en la Ley Marco sobre Educación. 
392.   El sistema educativo tiene, entre otros, los siguientes objetivos:  
i) “Contribuir al desarrollo armonioso y amplio de la personalidad individual, alentando la formación de personas libres, responsables, autónomas y solidarias (…); 
ii) Promover el desarrollo de una conciencia cívica mediante la transmisión de la propia cultura de Macao, requisito imprescindible para el fortalecimiento y consolidación de una identidad (…); 
iii) Contribuir al estrechamiento de los vínculos de amistad y solidaridad con la población de todo el mundo (…), y 
iv) Promover el desarrollo de un espíritu democrático y pluralista, que respete a los demás y sus ideas, abierto al diálogo y al libre intercambio de opiniones, que enriquezca a los residentes y les haga capaces de juzgar críticamente e intervenir con creatividad en los problemas de la sociedad (…)” (artículo 3 de la Ley 11/91/M).
393.   Estos principios se elaboran y consolidan en las disposiciones referentes a la educación preprimaria, primaria, secundaria y superior. Así, por ejemplo, la educación preescolar debería “favorecer el desarrollo de los conceptos éticos, los intereses personales y la capacidad creativa”; la escuela primaria debería “lograr una mayor sensibilidad acerca de la realidad de Macao y promover el desarrollo de los valores característicos de su identidad”; la escuela secundaria debería “estimular el interés de los alumnos en los problemas de la vida regional y de la comunidad internacional en general”; la educación superior debería “contribuir a la cooperación internacional y el acercamiento de los pueblos” (artículos 5, 8 y 9 de la Ley 11/91/M y artículo 2 del Decreto-ley 11/91/M).
394.   El respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales está consagrado en la Ley Marco sobre la Educación. Asimismo, los derechos humanos y la protección del medio ambiente ocupan un lugar fundamental en el tema “Desarrollo personal y social”, integrado en el programa de estudios. 
395.   Toda la formación impartida al personal docente debería garantizar la adquisición de conocimientos teóricos y prácticos de tipo científico y pedagógico. Debería también integrar un componente de formación personal y social que esté en consonancia con las necesidades del plan de estudios de los respectivos niveles de educación y escolarización. Además, los programas de formación deberían esbozarse en consonancia con los principios generales y objetivos del sistema educativo (artículo 26 de la Ley 11/91/M). 
396.   Según el artículo 49 de la Ley 11/91/M, la administración de las instituciones educativas debería prever la participación de personal docente, padres, alumnos y otras personas interesadas en el proceso educativo.
397.   [bookmark: _Toc507851171][bookmark: _Toc9314890][bookmark: _Toc9315064]Como ya se ha indicado, la educación privada está reconocida por la Ley Fundamental y por la Ley Marco sobre la Educación como expresión específica de la libertad para aprender y enseñar. Las instituciones escolares privadas son libres de definir, por su propia cuenta, el proyecto educativo, sin menosprecio de los principios definidos por la Ley Marco sobre la Educación (artículos 121 y 122 de la Ley Fundamental y apartado b) del párrafo 3 del artículo 2 de la Ley 11/91/M).
C.  El descanso, el esparcimiento y las actividades culturales
 (artículo 31)
398.   El acceso a las actividades y manifestaciones culturales y la participación en ellas es un derecho garantizado por la Ley Fundamental (artículo 37). 
399.   El principio de que las actividades del plan de estudios deben complementarse con iniciativas orientadas a la formación integral y realización personal de los alumnos, para que puedan emplear su tiempo libre en forma creativa y remuneradora, está plasmado en la Ley Marco sobre la Educación (artículo 51 de la Ley 11/91/M). 
400.   Las actividades que complementan el plan de estudios tratan de conseguir el enriquecimiento cultural y cívico, la educación física y deportiva, la formación artística y la integración de los alumnos en la comunidad. Estos tipos de actividad, de participación opcional, son de carácter deportivo, recreativo, científico-tecnológico y artístico (números 1 y 2 de la Orden 18/SAAEJ/93). En este contexto, las escuelas ofrecen a los alumnos actividades que complementan sus planes de estudio, y se imparten en grupos o clubes constituidos por un mínimo de 10 y un máximo de 30 alumnos. Los deportes reciben especial atención, ya que la Ley Marco sobre la Educación considera deseable que los alumnos practiquen deportes durante todo el ciclo escolar. Los deportes escolares no sólo tratan de promover la condición física, sino también la comprensión de los deportes como factor cultural, así como estimular los sentimientos de solidaridad, cooperación, autonomía y creatividad. 
Cuadro 41
Deportes escolares, por número de participantes
	Deportes escolares
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Núcleo deportivo 
	8 310
	9 428
	10 844

	Campeonatos escolares
	6 261
	6 687
	6 594

	Torneos interescolares: Macao, Hong Kong, Fuzhou, Cantón
	112
	188
	228

	Equipos representativos de las escuelas
	465
	539
	673

	Torneos internacionales
	12
	34
	32

	Otras actividades para ocupar el tiempo libre
	1 951
	2 050
	3 011

	Total
	17 111
	18 926
	21 382


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

401.   Con el fin de apoyar y alentar la participación en actividades deportivas, los alumnos que practican deportes gozan de ciertos privilegios en relación con su horario escolar, ausencia y fechas de las pruebas de evaluación (artículos 47 y siguientes del Decreto-ley 67/93/M).
402.   Hay un número considerable de participantes en actividades deportivas en la RAE de Macao, sobre todo entre los grupos de edad más jóvenes, que se refleja en el gran número de personas inscritas en la Junta de Desarrollo del Deporte de Macao (MSDB) y el número de asociaciones deportivas locales. La RAE de Macao ofrece también instalaciones grandes y modernas para la práctica de varias actividades deportivas.
Cuadro 42
Número de atletas de menos de 18 años de edad inscritos en la Junta de Desarrollo del Deporte
de Macao en 2001, por género y actividad deportiva
	Actividad deportiva
	Hombres
	Mujeres
	Total

	Aikikai
	15
	12
	27

	Balonmano
	48
	48
	96

	Arco
	15
	10
	25

	Artes marciales chinas
	696
	310
	1 006

	Atletismo
	750
	750
	1 500

	Club de automovilismo a
	0
	0
	0

	Bádminton
	64
	28
	92

	Botes dragón a
	0
	0
	0

	Baloncesto
	1 352
	240
	1 592

	Billar a
	0
	0
	0

	Bolos
	48
	22
	70

	Boxeo
	72
	10
	82

	Bridge a
	0
	0
	0

	Canoa
	126
	34
	160

	Ciclismo
	44
	20
	64

	Baile
	10
	114
	124

	Esgrima
	61
	36
	97

	Fútbol
	486
	0
	486

	Minifútbol
	200
	0
	200

	Gateball a
	0
	0
	0

	Gimnasia (rítmica)
	40
	45
	85

	Golf a
	0
	0
	0

	Ajedrez
	270
	59
	329

	Hockey
	160
	0
	160

	Yudo 
	1 167
	712
	1 879

	Karate-do
	174
	62
	236

	Kendo
	5
	0
	5

	Natación 
	517
	423
	940

	Patinaje a
	0
	0
	0

	Rugby
	30
	3
	33

	Squash
	135
	49
	184

	Tenis
	48
	30
	78

	Pimpón
	458
	91
	549

	Tiro al blanco a
	0
	0
	0

	Triatlón
	74
	18
	92

	Vela
	46
	19
	65

	Balombolea 
	84
	192
	276

	Ajedrez chino
	6
	1
	7

	Ajedrez “Wei Qi” 
	79
	38
	117


Fuente: Macao Sports Development Board, mayo de 2002.
a  No hay un cálculo de las asociaciones deportivas basado en la edad
Cuadro 43
Instalaciones deportivas en la RAE de Macao en 2000 y 2001
	Tipo de instalaciones deportivas
	Número de instalaciones deportivas

	
	2000
	2001

	Campos de fútbol
	5
	5

	Campos de minifútbol
	3
	4

	Campos de fútbol sala
	1
	1

	Pistas de tenis
	43
	45

	Pistas de hockey 
	2
	1

	Canchas de baloncesto
	17
	21

	Canchas de balonvolea
	2
	3

	Pistas de bádminton 
	23
	33

	Campos de tiro al blanco 
	4
	4

	Campos polivalentes
	114
	131

	Pistas de ejercicio
	13
	13

	Gimnasios 
	0
	8

	Pabellones
	11
	15

	Piscinas 
	49
	49

	Pistas de atletismo 
	3
	4

	Pistas de patinaje
	6
	6

	Pistas de squash 
	14
	14

	Boleras
	22
	22

	Billares
	13
	13

	Centros de tenis de mesa
	53
	62

	Centros de culturismo 
	38
	42

	Centros deportivos
	48
	48

	Centros náuticos
	2
	2

	Campos de golf
	1
	1

	Campos de minigolf
	9
	9

	Gateball 
	1
	3

	Pistas de vehículos de control remoto
	1
	1

	Kartódromo 
	1
	1

	Instalaciones con fines diversos 
	0
	3

	Balonvolea de playa
	0
	5

	Deportes motorizados 
	0
	0

	Salas de baile
	31
	31

	Instalaciones para escalada
	3
	3

	Hipódromos 
	2
	2

	Otros
	
	

	Pista de patinaje sobre hielo
	1
	1

	Pista de patinaje
	2
	3

	Pistas de patinaje acrobático
	
	

	Centro acuático Hac Sá dam 
	0
	1


Fuente: Macao Sports Development Board, May 2002.

403.   La MSDB, mediante la coordinación de 50 asociaciones deportivas, organiza periódicamente 143 campeonatos juveniles de carácter local. De acuerdo con los datos estadísticos facilitados por las asociaciones deportivas, el número de atletas jóvenes que participaron en actividades deportivas y campeonatos en el año 2000 fue de 6.868.
404.   En el año 2001, la MSDB subvencionó, por un total de 689.000 patacas, los equipos juveniles (unas 150 inscripciones) participantes en 10 actividades organizadas por organizaciones internacionales, asiáticas y mundiales.
405.   Durante varios años, la MSDB ha asignado los medios necesarios para ayudar a las entidades deportivas a formar a los jóvenes atletas, en particular en áreas como el baloncesto, el balonvolea, el pimpón, el bádminton, la natación y las artes marciales chinas (con un total aproximado de 25.000 miembros inscritos). En el año 2001, la MSDB subvencionó con más de 730.000 patacas los 10 equipos de la “Asociación de Hockey de Macao” (220 atletas jóvenes) para programas concretos de enseñanza de hockey y más de 1.148.000 patacas para la preparación de 17 equipos en divisiones de menos de 17 y de 19 años de la Asociación de Fútbol de Macao (300 atletas jóvenes).
406.   La MSDB subvenciona anualmente varias asociaciones juveniles para la organización de diferentes tipos de actividades, en particular las siguientes: la “Asociación de agentes de policía de Macao” para la organización del programa “Ursa-Maior de Macao” y “Águia em Vôo” (con participación de 180 jóvenes), y la Asociación para la evaluación de la delincuencia juvenil con el fin de organizar el programa “O Brotar 2000” con jóvenes de Beijing y Macao que habían demostrado su desarrollo (con participación de 40 jóvenes). Por la misma razón, la MSDB otorga subvenciones periódicas a equipos jóvenes para el alquiler de sus instalaciones, con la esperanza de ofrecerles más margen de maniobra. 
407.   A lo largo del año se organizan en la RAE de Macao diversas actividades culturales. Además del Festival de Artes y el Festival de Música Internacional, hay conciertos de música clásica y moderna y espectáculos de variedades que cuentan con la participación de grupos y artistas locales e internacionales. Los estudiantes de plena dedicación reciben un descuento del 50% sobre el precio de las entradas.
Cuadro 44
Espectáculos públicos y exposiciones
	Tipo de espectáculo
	Número de espectáculos
	Participantes

	
	1998
	1999
	2000
	1998
	1999
	2000

	Total
	8 713
	10 280
	10 969
	479 139
	769 704
	829 653

	Ballet
	-
	15
	18
	-
	8 848
	11 515

	Conciertos
	93
	167
	210
	47 434
	121 120
	105 015

	Óperas (espectáculos de variedades)
	75
	84
	77
	131 854
	173 146
	169 093

	Ópera china 
	19
	59
	51
	10 305
	22 401
	19 505

	Teatro 
	52
	81
	54
	12 162
	19 336
	23 001

	Concursos
	32
	42
	32 a
	11 580
	10 214
	16 511 a

	Películas/espectáculos
	8 325
	9 525
	9 920
	177 698
	155 410
	207 191

	Exposiciones
	70
	111
	120
	72 798
	196 646
	237 286

	Otros 
	47
	196
	214
	15 308
	62 583
	40 536


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Census and Statistic Department.
a  No se pudieron obtener datos sobre la participación en 20 concursos.
408.   En el año 2000, el Departamento de Educación y Juventud (EYD) de la RAE de Macao organizó 74 iniciativas destinadas expresamente a los jóvenes, entre las que se incluyeron actividades culturales, recreativas y deportivas, cursos de artes y formación, que contaron con la participación de 91.000 jóvenes.
Cuadro 45
Actividades culturales recreativas, por número de participantes
	Actividades
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Núcleo cultural
	6 111
	5 882
	6 994

	Concursos escolares
	3 930
	4 140
	4 611

	Torneos internacionales 
	1
	1
	580

	Festival internacional de danzas para la juventud
	958
	-
	1 300

	Otras actividades recreativas 
	1 509
	1 284
	252

	Total
	12 509
	11 307
	13 737


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.
409.   El EYD organiza y respalda la creación de actividades profesionales recreativas teniendo en cuenta, entre otros, los siguientes parámetros: liberación de energía en un entorno libre pero seguro; formación; autoafirmación personal; promoción de la interacción personal y social, y fomento de la armonía familiar como forma de apoyo al desarrollo infantil y juvenil. De acuerdo con estos parámetros, el EYD organiza directamente actividades recreativas, deportivas, culturas y artísticas o subvenciona su organización por escuelas, asociaciones juveniles y organizaciones de solidaridad social.
410.   Hay varios espacios polivalentes, administrados por el EYD, dedicados a la práctica de actividades educativas, recreativas y culturales, en los que se favorece el empleo creativo y satisfactorio del tiempo libre de los jóvenes. Son los siguientes: Barra Youth Centre, Areia Preta Youth Centre, Forum Youth Centre, Caixa Escolar Youth Centre, Bairro do Hipódromo Centre for Youth Activities y Taipa Centre for Educational Activities.
411.   Durante los meses de verano y coincidiendo con las vacaciones escolares, los jóvenes de la RAE de Macao tienen a su disposición una serie de actividades deportivas y recreativas y culturales como alternativa para la ocupación de su tiempo libre.
Cuadro 46
Actividades de verano, por número de participantes
	Actividades de verano
	Año

	
	1998/1999
	1999/2000
	2000/2001

	Culturales y recreativas 
	17 431
	17 276
	19 717

	Deportes
	21 558
	16 531
	17 444

	En las escuelas
	8 410
	11 987
	11 371

	En asociaciones juveniles
	2 589
	2 343
	1 667

	Programa de actividades juveniles durante el verano
	210
	225
	296

	Programas de servicios voluntarios
	30
	42
	26

	Total
	50 228
	48 404
	50 521


Fuente: “Education and Training in Numbers”, 2000/2001, Departamento de Educación y Juventud.

412.   En los meses de julio y agosto, el EYD y la MSDB organizan actividades veraniegas conjuntas especialmente concebidas para niños y jóvenes con edades comprendidas entre 4 y 21 años. El objetivo es ofrecer a estos jóvenes una forma sana de ocupar su tiempo libre, que les permita reunirse y crear condiciones para el desarrollo de sus aptitudes físicas, psicológicas y morales. 
[bookmark: _Toc507851172][bookmark: _Toc9314891][bookmark: _Toc9315065]
VIII.  MEDIDAS ESPECIALES DE PROTECCIÓN
[bookmark: _Toc507851173][bookmark: _Toc9314892][bookmark: _Toc9315066]A.  Los niños en situaciones de emergencia
[bookmark: _Toc507851174][bookmark: _Toc9314893][bookmark: _Toc9315067]1.  Niños refugiados (artículo 22)
413.   La Convención sobre el Estatuto de los Refugiados de 28 de julio de 1951 y su Protocolo de 31 de enero de 1967 entraron en vigor para Macao el 26 de julio de 1999 y el 27 de abril de 1999, respectivamente.
414.   El Instituto de Bienestar Social se encarga de ofrecer asistencia a los refugiados que llegan a la RAE de Macao, con distintas formas de refugio, suministro de distintos artículos y concesión de subsidios. 
415.   A lo largo de 1999, se acogieron 258 refugiados de Timor, y se adelantó un total de 1.848.579,40 patacas en forma de subvenciones ordinarias, para transporte y alimentos o con otros fines. En el momento de la reunificación, estos refugiados habían abandonado ya el Ilha Verde Refugee Camp. De hecho, 15 de ellos se asentaron en la RAE de Macao y los restantes volvieron a Timor oriental o salieron con destino a Portugal.
[bookmark: _Toc507851175][bookmark: _Toc9314894][bookmark: _Toc9315068]2.  Los niños afectados por un conflicto armado (artículo 38), incluidas su recuperación física y psicológica y su reintegración social (artículo 39)
416.   En este sentido, conviene señalar que son aplicables a la RAE de Macao las cuatro convenciones de Ginebra de 12 de agosto de 1949 y sus dos protocolos adicionales de 8 de junio de 1977.
[bookmark: _Toc507851176][bookmark: _Toc9314895][bookmark: _Toc9315069]B.  Los niños que tienen conflictos con la justicia
[bookmark: _Toc9314896][bookmark: _Toc9315070]1.  Administración de la justicia de menores (artículo 40)
417.   En la actualidad, los menores de menos de 16 años no son penalmente responsables en la RAE de Macao (artículo 18 del Código Penal). 
418.   La legislación de la RAE de Macao referente a la justicia juvenil fue objeto de revisión recientemente. El Estatuto para la Asistencia Jurídica a los Menores en territorios de ultramar, aprobado en 1971, fue sustituido a final de 1999 por el Decreto-ley 65/99/M, que aprobaba los regímenes de protección educativa y social en el terreno de la justicia juvenil. 
[bookmark: _Toc507851178][bookmark: _Toc9314897][bookmark: _Toc9315071]Régimen educativo
419.   Los menores con edades comprendidas entre 12 y 16 años que han cometido actos calificados por la ley como delito, delito menor o falta administrativa están sujetos al régimen educativo, y se les aplicarán las medidas oportunas de acuerdo con sus necesidades de educación (párrafo 1 del artículo 6 del Decreto-ley 65/99/M).
420.   Las medidas aplicables a los menores tienen solamente carácter educativo, y su objetivo es la socialización del niño. El juez debería elegir la medida más adecuada caso por caso, teniendo en cuenta las necesidades educativas del menor en el momento de su aplicación.
421.   La Ley enumera las medidas educativas en orden ascendente del grado de restricción de libertad que supondría su aplicación, a saber, amonestación; imposición de conductas o deberes específicos; seguimiento educativo; semirreclusión y reclusión (artículo 7 del Decreto-ley 65/99/M).
422.   La amonestación es una advertencia formal realizada por el juez al menor, en que se censura su conducta y se le insta a modificar su comportamiento.  
423.   La imposición de conductas o deberes específicos puede consistir en la obligación del menor a solicitar perdón a las víctimas de su conducta; la indemnización de los daños provocados; la obligación del menor de acudir a un centro escolar de enseñanza profesional o, cuando sea jurídicamente posible, realizar una actividad profesional; el desempeño de una actividad con carácter e interés social, y el pago de una cantidad en efectivo o en especie en beneficio de una institución social.
424.   El seguimiento educativo consiste en la realización de un plan individual de educación que comprenda las esferas establecidas por el tribunal.
425.   Las medidas de reclusión consisten en colocar al menor en un centro educativo. En el caso de semirreclusión, el menor recibe formación en una escuela o centro profesional o, cuando es jurídicamente posible, realiza una actividad profesional en un lugar fuera del centro educativo. En tal caso, el menor puede abandonar los locales sin escolta, de acuerdo con los horarios estrictamente necesarios. En la reclusión total, el menor está siempre acompañado, sea dentro o fuera del centro educativo. 
426.   Además, las medidas de reclusión se aplican de acuerdo con el plan educativo individual elaborado por el Instituto de Menores, en el que se tienen en cuenta las esferas determinadas por el tribunal. 
427.   A petición del Fiscal o mediante comunicación verbal o escrita de cualquier persona interesada, se establecen procedimientos relativos al régimen de educación. El menor debe ser presentado al tribunal. Esta presentación puede hacerse a través de los organismos de aplicación de la ley. Cuando sea imposible la presentación inmediata, el menor se confía a sus representantes jurídicos o, excepcionalmente, a un centro educativo, cuando haya dudas acerca de la práctica de nuevos actos de naturaleza análoga (artículo 24 del Decreto-ley 65/99/M).
428.   Una vez que se presenta el menor al tribunal, el juez puede: paralizar los procedimientos; aplicar una medida aplicativa, si fuera posible; liberar al menor, independientemente del progreso de los procedimientos, u ordenar que el menor permanezca bajo el cuidado de un establecimiento si hay duda sobre la práctica de nuevos actos de naturaleza semejante y deben aplicarse medidas de reclusión (artículo 25 del Decreto-ley 65/99/M).
429.   Si, inmediatamente o después de una breve investigación oral, el juez llega a la conclusión de que un menor ha realizado los actos en cuestión o que es necesario aplicar una medida a dicho menor, se declara iniciada una fase de investigación. Las pruebas se presentan por escrito y pueden consistir en una audición del menor, declaraciones de los padres, tutor o la entidad que tiene al menor en custodia, informes sociales, observación del menor e información solicitada a otras entidades. Cuando deba considerarse la aplicación de una medida, es preciso escuchar al menor.
430.   Una vez que la fase de investigación llega a su fin y si se comprueba la comisión de los actos y se debe aplicar al menor una medida no institucional, el tribunal puede ordenar una medida de este tipo. Si el tribunal considera que los actos están probados y que puede aplicarse al menor una medida de reclusión menor o reclusión, tiene lugar la audición judicial.
431.   Las decisiones del tribunal sobre la aplicación de las medidas pueden objeto de apelación por el Fiscal, el menor si tiene 14 o más años y los padres, guardián o entidad que tiene al menor en custodia o el abogado en su nombre (párrafo 2 y 3 del artículo 39 del Decreto-ley 65/99/M). 
432.   Un abogado puede ayudar al menor en todas las fases de los procedimientos. La intervención del abogado es obligatoria en la fase de apelación. 
433.   En los procedimientos, debe utilizarse una de las lenguas oficiales de la RAE de Macao. Cuando tiene que intervenir una persona que no comprende o domina dicha lengua, debe nombrarse un intérprete sin cargo para dicha persona (párrafo 1 y 2 del artículo 89 del Código de Procedimiento Civil, aplicable en virtud del artículo 41 del Decreto-ley 65/99/M).
434.   Los procedimientos tienen carácter urgente (se realizan también durante las vacaciones judiciales) y son secretos (incluso después de haber sido archivados). 
435.   De acuerdo con la información suministrada por el Tribunal de Primera Instancia de la RAE de Macao, en los años 1999, 2000 y 2001 el número de menores presentados al tribunal por haber cometido delitos era de 186, 184 y 255, respectivamente. Los delitos más frecuentes realizados por menores son los siguientes: hurto, daños corporales y extorsión de otros menores. Las medidas más aplicadas fueron la amonestación y el seguimiento educativo. 
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436.   La edad mínima para la aplicación del régimen educativo son los 12 años, ya que la ley considera que por debajo de esa edad un menor no reúne las condiciones psicobiológicas necesarias para someterse a dicho régimen. Por ello, los actos calificados como delitos, delitos menores o faltas administrativas cuando son cometidos por menores de menos de 12 años de edad se incluyen en el régimen de protección social, que es igualmente aplicable a los menores en situaciones de peligro (por ejemplo, víctimas de malos tratos, abandonados, etc.). En este régimen, las medidas aplicables al menor tienen en cuenta sus necesidades educativas y de protección social.
437.   Los procedimientos establecidos en el artículo 77 del Decreto-ley 65/99/M son regulados por las disposiciones pertinentes del régimen educativo, con sólo algunas excepciones.
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438.   Como se ha mencionado antes, los menores son penalmente responsables a partir de los 16 años de edad y, en consecuencia, están sometidos al derecho penal cuando se les acusa de haberlo infringido. 
439.   Los principios de presunción de inocencia, no retroactividad del derecho penal y de tramitación rápida de los procedimientos están plasmados en el ordenamiento jurídico de la RAE de Macao. De hecho, en la Ley Fundamental se declara que “Los residentes de Macao no deberán ser castigados por la ley, a no ser que sus actos constituyan un delito y deberán ser castigados por él en la forma expresamente establecida por la ley en ese momento. Cuando se les acuse de delitos penales, los residentes de Macao gozarán del derecho a someterse a un procedimiento judicial sin demora y se presumirá su inocencia mientras no sean declarados culpables” (artículo 29).
440.   Por su parte, el Código de Procedimiento Penal reconoce que el acusado tiene, entre otros, los siguientes derechos: 
· derecho a no responder a las preguntas que se le formulen acerca del caso o al contenido de ninguna declaración que conceda en relación con el mismo (apartado c) del párrafo 1 del artículo 50);
· derecho a elegir y contar con ayuda del abogado en los procedimiento y, en caso de detención, a poder comunicarse incluso en privado con el abogado (apartado e) del párrafo 1 del artículo 50);
· derecho a presentar pruebas y solicitar las pruebas que considere necesarias (apartado f) del párrafo 1 del artículo 50); 
· derecho a apelar, en virtud de lo establecido por la ley, contra las decisiones que les sean desfavorables (apartado h) del párrafo 1 del artículo 50), y 
· derecho a contar con asistencia gratuita de un intérprete si no puede hablar o comprender la lengua utilizada (artículo 82).
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encarcelamiento o internamiento en un establecimiento bajo custodia
(apartados b), c) y d) del artículo 37)
441.   Según la legislación de la RAE de Macao la privación de libertad se utiliza siempre como medida de último recurso. Además, está prohibida la privación de libertad por un período de tiempo no especificado. 
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442.   En lo que respecta al régimen aplicable a los menores con edades comprendidas entre 12 y 16 años que hayan cometido un acto calificado como delito, delito menor o falta administrativa en virtud de la ley, el tribunal puede ordenar únicamente la encomienda del menor a un centro educativo durante el período de los procesos en curso cuando existe el riesgo de que cometa nuevos delitos y cabría suponer la aplicación de medidas de reclusión.
443.   La medida de asignación del menor a un centro educativo no puede ser por más de 21 días, salvo en los casos en que la observación del menor se lleve a cabo a través de un régimen de reclusión. La medida de observación, cuyo objetivo es comprender y definir la personalidad del menor, sus aptitudes y tendencias y las condiciones del medio social en que está integrado, tiene una duración máxima de tres meses (artículos 25 y 31 del Decreto-ley 65/99/M).
444.   Dentro del conjunto de medidas que el tribunal puede aplicar al menor –amonestación, imposición de conductas o deberes específicos, seguimiento educativo–, la reclusión se utiliza como medida de último recurso, y es viable únicamente cuando otras medidas no permiten atender debidamente las necesidades educativas del menor (artículo 7 del Decreto-ley 65/99/M).
445.   La duración de la reclusión del menor en un centro educativo se determina siempre mediante decisión del tribunal. 
446.   las medidas de reclusión se llevan a cabo siempre bajo supervisión del tribunal. En concreto, la intervención judicial tiene los siguientes objetivos: aprobación y ejecución del plan de educación individual; visita del centro educativo; examen de las reclamaciones del menor, y valoración de una apelación frente a las decisiones disciplinarias dictadas por órganos competentes del centro educativo (artículo 56 del Decreto-ley 65/99/M).
447.   Las decisiones judiciales en que se haya ordenado la aplicación y ejecución de medidas de reclusión son objeto de un examen obligatorio una vez transcurrido un año, a partir del día de la última decisión del juez. Además de este examen obligatorio, la ley prevé otros casos de examen, a saber cuando lo requieren las necesidades educativas del menor (artículo 61 del Decreto-ley 65/99/M). 
448.   Durante el examen, y según los casos, el juez puede decidir mantener la medida, sustituirla por otra que sea menos restrictiva de la libertad, reducir su duración o anularla inmediatamente. En casos de examen obligatorio, la decisión judicial que mantienen las decisiones revisadas puede ser objeto de apelación (párrafo 2) del artículo 63 del Decreto-ley 65/99/M).
449.   Si se ordena la reclusión o semirreclusión del menor en un centro educativo, la medida se llevará a cabo en el Instituto de Menores (MI), que es una entidad adscrita al Departamento de Justicia de la RAE de Macao. 
450.   La capacidad máxima del MI es de 68 menores, 53 de los cuales pueden ser alojados en el pabellón de varones y 15 en el de mujeres. Estos dos sectores operan de manera independiente, con dormitorios, salas de recreo y centros de estudio y formación independientes. En la actualidad, hay 59 menores en el MI (48 varones y 11 mujeres). De ellos 8 hombres y 7 mujeres están en régimen de semirreclusión, todos ellos en situación normal. El resto se encuentran sometidos a medidas de reclusión, y 8 de ellos están bajo observación y los otros en situación normal. En cada uno de los sectores hay diferentes secciones para los menores sometidos a diferentes medidas. 
Cuadro 47
Menores en el Instituto de Menores, según las medidas aplicadas por el tribunal
	
	Semirreclusión
	Reclusión

	
	Normal
	En observación
	Normal
	En observación

	Varones
	8
	0
	34
	8

	Mujeres
	1
	0
	10
	0

	Total
	9
	0
	42
	8


Fuente: Minors Institute, mayo de 2002.
Cuadro 48
Menores en el MI, por edad y género
	Edad
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20

	Varones
	0
	1
	0
	12
	16
	10
	6
	2
	1
	0

	Mujeres
	0
	0
	0
	3
	7
	0
	1
	0
	0
	0


Fuente: Minors Institute, mayo de 2002.

451.   La puesta en práctica de las medidas de reclusión debe hacerse teniendo en cuenta la personalidad del menor y con absoluta imparcialidad, sin ninguna discriminación por razón de su origen, género, raza, lengua, país de origen, religión, convicciones políticas e ideológicas, instrucción, situación económica y condición social (artículo 2 del Decreto-ley 40/94/M, de 25 de julio, aplicable en virtud de lo dispuesto en el párrafo a) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M).
452.   El menor debe ser alojado en una habitación con capacidad para al menos tres personas y vestir su propia ropa (artículos 46 y 47 del Decreto-ley 65/99/M). Se le servirán comidas adecuadas a la cultura de la comunidad a la que pertenece y en cantidad y calidad adecuadas. En el MI se sirve desayuno, almuerzo, cena y una ligera colación por la noche.
453.   Las normas de visita y correspondencia se regulan de forma detallada en los artículos 21 al 36 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo d) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M.
454.   El menor tiene derecho a recibir visitas periódicas, que deberán durar no menos de una hora por semana. El director puede prohibir las visitas por otros menores de menos de 16 años que no sean hermanos del menor recluido, así como de las personas que pongan en peligro la seguridad y el orden del Instituto, ejerzan mala influencia sobre el menor o puedan perjudicar su reintegración social. Las visitas del abogado del menor y otras personas con intereses urgentes y legítimos pueden ser autorizadas por el director, al margen de las horas o días normales de visitas.
455.   De la misma manera, el director del Instituto de Menores puede autorizar al menor a salir sin escolta durante los fines de semana, vacaciones de verano y fiestas oficiales, con el fin de visitar a sus padres o tutor, siempre que ambas partes hayan dado su consentimiento y el regreso al hogar resulte ser útil para las necesidades educativas del menor. Los menores en régimen de semirreclusión pueden incluso, previa autorización del director, comer y pasar la noche de los días de semana en casa de sus padres o tutor (artículo 53 del Decreto-ley 65/99/M).
456.   El envío y recepción de correspondencia está autorizado pero sujeto a inspección y censura de acuerdo con lo dispuesto en la Ley. 
457.   En cuanto a la práctica religiosa cabe señalar que el menor es libre de profesar, estudiar y practicar su propia fe. El MI debería garantizar la satisfacción de las demandas del menor en lo que respecta a su vida religiosa, espiritual y moral, facilitando los medios adecuados para ese fin (artículo 37 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo e) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M).
458.   El menor tiene derecho a recibir tratamiento médico gratuito y adecuado para sus dolencias, cuando éstas se consideren como primeros auxilios. Además, el menor debería ser objeto de exámenes frecuentes y periódicos para el seguimiento de sus trastornos físicos o psicológicos (artículo 41 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo f) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M).
459.   El tratamiento se realiza siempre que es posible en el pabellón del menor y, si corresponde en la enfermería del MI. A este respecto, cabe señalar que el MI tiene una sala de tratamiento clínico, con un doctor y un enfermero a tiempo parcial. Los servicios dentales se prestan en el consultorio de la Prisión de Macao. En los casos más graves y previo asesoramiento del doctos, se hospitaliza al menor (artículo 47 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo f) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M). 
460.   Cuando el menor ingresa en el MI, es objeto de meticuloso examen médico en el que se realizan varias pruebas para su evaluación clínica. Entre las pruebas se incluyen la toma de muestras de orina y de sangre y de rayos X del tórax. Además, se vacuna a todos os menores contra el tétanos.
461.   El menor tiene derecho a asistir a las clases necesarias para la terminación de la enseñanza obligatoria, así como a participar en otras actividades escolares organizadas por el centro (párrafo 1 del artículo 58 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo g) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M).
462.   El Departamento de Educación y Juventud de la RAE de Macao ayuda al MI en lo que respecta a la enseñanza primaria. Se ha asignado al MI un profesor a tiempo completo para que elabore programas de enseñanza con ayuda de una escuela gubernamental para todos los alumnos de educación primaria. En la actualidad, se ofrecen clases desde el primero al tercer curso para alumnos de enseñanza secundaria. Las materias son las siguientes: chino, mandarín, inglés, matemáticas, ciencias, informática, educación física y artes y artesanía.
463.   En el Instituto de Menores se ha adoptado una estrategia de pequeños grupos. Hay aulas de estudio en cada sección y el personal ayuda a los menores en sus estudios. El MI ofrece sesiones intensivas de asesoramiento a los menores con el fin de motivarles para que reanuden sus estudios y ayudarles en su preparación académica y psicológica, ya que la mayor parte de ellos han abandonado la escuela durante un largo período de tiempo.
464.   Los menores tienen el derecho a realizar trabajos remunerados, y no se les pueden asignar tareas que atenten contra su dignidad, o sean especialmente peligrosas o insalubres. En la selección del trabajo, se tienen en cuenta las capacidades intelectuales y físicas así como la actitud profesional y las aspiraciones del menor, junto con las actividades al as que pueda dedicarse una vez finalizado el período de reclusión (párrafo 4 del artículo 51 del Decreto-ley 40/94/M, aplicable en virtud del párrafo g) del artículo 45 del Decreto-ley 65/99/M).
465.   Se ofrecen cursos de formación profesional para todos los menores del Instituto. En la actualidad, los cursos abarcan las siguientes materias: electricidad, electrónica, instalación de aire acondicionado y reparación de aparatos eléctricos.
466.   En lo que respecta al uso del tiempo libre, el MI promueve la organización de actividades culturales, recreativas y deportivas, como escuchar música, leer libros, revistas y periódicos, ver la televisión, realizar actividades artísticas o jugar al tenis de mesa, el fútbol y el baloncesto. 
467.   Durante los períodos de vacaciones, como las navidades, el personal del MI prepara y realiza actividades culturales y fiestas para los menores. En las vacaciones de verano, se organizan fuera del MI actividades extraacadémicas, como marcha, barbacoas, viajes de estudio a museos y exposiciones, natación y otras actividades deportivas organizadas por la Junta de Fomento del Deporte de Macao. Así mismo, organizaciones no gubernamentales como Ser Oriente (asociación contra la droga) y la Pan-Mac Junior Chamber ofrecen actividades recreativas, deportivas o educativas para los menores.
468.   Desde junio de 2000 se han introducido en el MI actividades de servicio social. El MI tiene un programa conjunto con la Richmond Fellowship of Macao, conocida organización sin fines de lucro cuyo objetivo es ofrecer servicios preventivos y de ayuda después de finalizado el plazo de reclusión así como programas educativos para usuarios de servicios psiquiátricos. Varios menores se han incorporado a su programa de formación impartida por voluntarios. Los menores han tenido oportunidad de organizar actividades recreativas para los usuarios de servicios así como hacer actividades de voluntariado, por ejemplo, limpiar parques municipales y recaudar fondos para la organización.
469.   Asistentes sociales y psicólogos ofrecen apoyo social y familiar, con el fin de estudiar el comportamiento de los menores, alentar su rehabilitación, proteger su relación con las familias y prepararles para su reintegración social. En la actualidad, el MI tiene dos asistentes sociales y dos psicólogos que trabajan como asistentes sociales internos.
470.   En el caso de los menores sometidos a régimen de semirreclusión, el MI les ayuda a adaptarse a su vida escolar y laboral fuera del instituto con el fin de reforzar su autoconfianza y destrezas sociales para que puedan reintegrarse en la sociedad. Además, los asistentes sociales van a las escuelas o lugares de trabajo de los menores para supervisar y examinar su situación con el director de la escuela o el supervisor laboral. Cuando los menores tienen problemas afectivos o sociales, se prepararan lo antes posibles sesiones de asesoramiento y otras formas de intervención.
471.   En el caso de los menores sometidos a régimen de reclusión, se ofrecen servicios en tres áreas principales: asesoramiento profesional y educativo; asesoramiento individual o colectivo teniendo en cuenta los problemas cognitivos, afectivos y de comportamiento del menor, y terapia familiar.
472.   Periódicamente, asistentes sociales y psicólogos entrevistan a la familia del menor como medio terapéutico. Entre los objetivos se incluyen los siguientes: estrechar las relaciones familiares; mejorar la comunicación entre los miembros de la familia e impartirles técnicas de comunicación; enseñar a los padres a cumplir sus funciones, y buscar la cooperación con los miembros de la familia para la reeducación del menor. En los casos en que se encuentran problemas sociales, económicos o de vivienda, el MI trata de ayudar a la familia del menor ofreciéndoles la ayuda que pueden recibir de los “recursos” de la sociedad, como el Instituto de Bienestar Social, Caritas y el Departamento de Vivienda de RAE de Macao.
473.   En cuanto al derecho a presentar quejas y formular observaciones, el menor puede dirigirse al director del MI, a los asistentes sociales y psicólogos para exponer las cuestiones que puedan interesarles o relacionadas con la vida en el instituto, o para presentar una reclamación contra una orden ilegítima. La decisión sobre las reclamaciones u observaciones se toma en el menor tiempo posible.
474.   En el Instituto del Menor, casi todas las reclamaciones recibidas se referían a temas triviales sobre la vida cotidiana del menor. Raras veces se reciben reclamaciones formales. No obstante, todas las reclamaciones se tratan con seriedad. 
Cuadro 49
Tránsito de los menores en el Instituto de Menores
	Año
	Género
	Menores

	
	
	Variaciones
	Grupo de edad

	
	
	Saldo al 1 de enero

	Incorporados durante el año

	Liberados durante el año
	Saldo al 31 de diciembre
	De 14 a 16 años
	Más de 16 años

	
1998
	Hombres/Mujeres
Hombres
Mujeres
	23
20
3
	10
10
-
	19
16
3
	14
14
-
	8
8
-
	6
6
-

	
1999
	Hombres/Mujeres
Hombres
Mujeres
	18
17
1
	22
19
3
	14
12
2
	23
22
1
	21a
20
1
	2
2
-

	
2000
	Hombres/Mujeres
Hombres
Mujeres
	23
22
1
	29
26
3
	15
15
-
	37
33
4
	30 b
26
4
	7
7
-


Fuente: Yearbook of Statistics, 2000, Departamento de Censo y Estadística.
a  Se incluyen tres minores de menos de 14 años. 
b  Se incluyen siete menores de menos de 14 años.
[bookmark: _Toc507851183][bookmark: _Toc9314902][bookmark: _Toc9315076]Menores de 16 o más años
475.   Como se ha observado anteriormente, los menores de 16 o más años son penalmente responsables y, por lo tanto, se les puede aplicar el derecho penal.
476.   En virtud del párrafo a del artículo 237 del Código de Procedimiento Penal, una persona sólo puede estar detenida por un período máximo de 48 horas dentro de las cuales hay que presentarle ante el juez de instrucción penal para una audiencia sumaria, interrogación o aplicación de una medida coercitiva. 
477.   El juez sólo puede ordenar “prisión preventiva” en casos en que haya fuertes indicios de que el acusado cometió un delito deliberado punible con encarcelamiento durante un período máximo de tres años y si se considera que las demás medidas coercitivas previstas en la ley son inadecuadas o insuficientes (apartado a) del párrafo 1 del artículo 186 del Código de Procedimiento Penal).
478.   Además, toda persona en situación de prisión preventiva tiene derecho a juicio en el menor tiempo posible, de acuerdo con el derecho de defensa. Una vez que expira el período máximo, esta medida no puede aplicarse ya por más tiempo y el acusado debe ser dejado en libertad de inmediato (artículo 201 del Código de Procedimiento Penal).
479.   Según el derecho penal, si un delito puede castigarse con dos penas alternativas, una de las cuales supondría la pérdida de libertad y la otra no, el tribunal debe aplicar sólo esta última. (artículo 64 del Código Penal ).
480.   Al imponer una pena, el tribunal debe tener en cuenta como circunstancia atenuante el hecho de que el delincuente tenga menos de 18 años en el momento de la comisión del delito. La pena por el delito en cuestión se reduce, por lo tanto, en sus límites máximo y mínimo. Por otro lado, los límites máximo y mínimo de una pena se agravan un tercio si el delincuente se sirve de un menor con menos de 16 años de edad para realizar el delito (índice f) del párrafo 2) del artículo 66 y artículos 67 y 68-A del Código Penal ).
481.   El derecho a la apelación es una salvaguardia importante para la defensa del acusado. Este derecho es objeto de detallada reglamentación en el Código de Procedimiento Penal y, con excepción de algunos casos previstos en la ley, el acusado siempre puede interponer una apelación contra una decisión. En caso de detención o prisión arbitraria o ilegal, toda persona tiene derecho a pedir al tribunal la expedición de una orden de habeas corpus (párrafo 2) del artículo 28 de la Ley Fundamental). 
482.   En cuanto a las condiciones imperantes dentro de los centros penitenciarios, el Decreto-ley 40/94/M, regula la aplicación de medidas que priven de libertad a los menores.
483.   No obstante, es importante insistir en que una vez dentro del centro penitenciario, los detenidos en espera de juicio están separados de los reclusos convictos. Ambos grupos se alojan en bloques separados, sin que haya absolutamente ningún contacto entre ellos. Por otro lado, además de estar separados por género, los reclusos están aislados de acuerdo con la edad. Los prisioneros de 21 o más años no entran en contacto con los que no han cumplido todavía los 21 años. Ello se consigue alojando a cada grupo en bloques separados (párrafos 1) y 2) del artículo 7 del Decreto-ley 40/94/M).
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y la de prisión perpetua (apartado a) del artículo 37)
484.   Como ya se ha mencionado, en la RAE de Macao no hay sentencias de penal capital ni de cadena perpetua. En el derecho penal de la RAE de Macao, las penas máximas de prisión no pueden superar los 30 años (artículo 41 del Código Penal). 
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(artículo 39)
485.   La División de Reinserción Social (DSR), adscrita al Departamento de Justicia de la RAE de Macao, presta apoyo a los menores en libertad que están inmersos o en procedimientos penales o sometidos a un régimen educativo, ofreciéndoles condiciones temporales de alojamiento y trabajo, educación y reintegración social (párrafo 1) del artículo 3 del Reglamento administrativo 36/2000, de 23 de octubre). Por esta razón, la DSR actúa en estrecha colaboración con el Instituto de Menores y el Establecimiento de Prisiones de Macao. 
486.   Actualmente colaboran con la DSR dos psicólogos, dos sociólogos, ocho asistentes sociales y un antropólogo. Ofrecen todo tipo de asistencia a los menores y sus familias y los acompañan durante el proceso de reinserción en la familia, la escuela o la vida profesional. 
487.   La DSR organiza, entre otras cosas, varias iniciativas recreativas para los menores sometidos a su supervisión, como visitas a museos y exposiciones, campamentos de verano y excursiones. Estas iniciativas refuerzan los lazos de amistad entre los menores participantes y amplían sus intereses. Además, Caritas de Macau ofrece a los menores actividades para ocupar su tiempo libre, haciendo hincapié en los servicios comunitarios de carácter voluntario
488.   En cuanto a la formación profesional el Protocolo celebrado entre la DSR y el D. Luís Versiglia Centre for Professional Training merece especial mención. Gracias a él, los menores pueden asistir a cursos de formación en esa institución (de electrónica, ebanistería, mecánica, etc.) de 4 a 6 meses de duración. Desde enero de 1999, fecha en que se firmó el Protocolo, han participado en estos cursos 26 menores.
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1.  La explotación económica de los niños, incluido el trabajo infantil
(artículo 32)
489.   La política de empleo y derechos laborales, estructurada sobre la base de la Ley 4/98/M, prevé la adopción de medidas encaminadas a erradicar el trabajo infantil. El Decreto-ley 24/89/M, sobre las relaciones laborales en la RAE de Macao, regula el trabajo infantil. 
490.   La edad mínima para la admisión al empleo o al trabajo en el sector privado son los 16 años de edad. El empleo de menores que no hayan cumplido todavía los 16 años pero tengan más de 14 está autorizado excepcionalmente por la ley si previamente se ha comprobado que tienen la capacidad física necesaria para ese trabajo (artículo 39 y párrafo 1) del artículo 42 del Decreto-ley 24/89/M).
491.   Con este fin, debería señalarse el hecho de que los casos de trabajo realizados por menores con menos de 16 años de edad y detectados por la División de Inspección del Departamento de Trabajo y Empelo de la RAE de Macao son sólo esporádicos. 
492.   La admisión de menores al empleo o a trabajos que por su naturaleza o condición pondrán probablemente en peligro su desarrollo físico, espiritual o moral puede estar prohibida o condicionada. Los empleadores deberían ofrecer a los menores a quienes den empleo condiciones de trabajo adecuadas a su edad, con el fin de impedir todo daño a su desarrollo físico, espiritual y moral. Al menos una vez al año, los menores se someten a exámenes habituales y periódicos de aptitud física y salud (artículos 38, 40 y 42 del Decreto-ley 24/89/M). 
493.   En caso de violación de estas disposiciones, el Departamento de Trabajo y Empleo puede imponer multas de hasta 12.500 patacas. En caso de reincidencia, el límite de la multa se duplica (artículo 50 del Decreto-ley 24/89/M). 
494.   Es importante destacar una vez más que, de conformidad con el artículo 146 del Código Penal, se califica de delito grave el cargar a los menores con excesivo trabajo. La sanción se agrava cuando da lugar a una grave amenaza para la integridad física o a la muerte del menor: la prisión es de 2 a 8 años o de 5 a 15 años, respectivamente. Dado que estas acciones deben considerarse como especialmente censurables, este delito es de carácter público, lo que significa que los procedimientos penales en estos casos no dependen de la presentación de una demanda. 
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495.   La RAE de Macao se dedica a combatir la drogadicción, en particular en lo que se refiere a los consumidores infantiles. 
496.   La Convención sobre Estupefacientes, de 30 de marzo de 1961, el protocolo de Modificación de la Convención Única de Estupefacientes, de 25 de marzo de 1972, el Convenio sobre sustancias psicotrópicas, de 21 de febrero de 1971, y la Convención de las Naciones Unidas contra el tráfico ilícito de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, de 20 de diciembre de 1988, son aplicables en la RAE de Macao. 
497.   El Decreto-ley 5/91/M establece como delitos penales el tráfico y consumo de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, y determina las medidas para combatir la drogadicción. En virtud de este Decreto-ley, toda persona que, sin la debida autorización para ello, cultive, produzca, fabrique, extraiga, prepare, ofrezca, venda, distribuya, compre, dé o, por cualquier concepto, suministre a otra persona, transporte, importe, exporte estupefacientes y sustancias psicotrópicas será castigada con cárcel de 8 a 12 años y una multa de 5.000 a 700.000 patacas. Esta sanción se agrava una cuarta parte en sus límites mínimo y máximo cuando las sustancias y productos preparados tengan como destino los menores (artículos 8 y 10).
498.   Por otro lado, quien induzca a otra persona a consumir ilícitamente estupefacientes y sustancia psicotrópicas o instigue, en público o en privado el uso de estas sustancias será castigado con cárcel de uno a dos años y multa de 2.000 a 225.000. Los límites mínimo y máximo de esta sanción aumentan un tercio cuando uno de estos actos se comete en perjuicio de un menor. (artículo 16 del Decreto-ley 5/91/M).
499.   El Decreto-ley 34/99/M, que regula el comercio y uso de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, prohíbe en su artículo 41 el suministro de estupefacientes y sustancias psicotrópicas a menores. Su infracción se castiga con multa de 20.000 a 50.000.
500.   Conviene señalar que, aun cuando la medicación que contiene codeína o dextrometorfano en dosis no superiores al 2,5% no está sometida al Decreto-ley 34/99/M, los servicios de salud, de acuerdo con la información facilitada por la sala de urgencias del hospital público y la política judicial sobre el abuso de este tipo de medicación por los jóvenes, ha restringido fuertemente desde 1994 la importación, distribución y venta de medicamentos que contengan codeína o dextrometorfano en cualquier dosis.
501.   El Departamento para la Prevención y Tratamiento de la Drogadicción (DTPD) del Instituto de Bienestar Social presta servicios en la esfera de la prevención y tratamiento de la drogadicción. Este departamento es el principal encargado de planificar y ejecutar las medidas de educación y divulgación para prevenir el uso indebido de estupefacientes, además de ofrecer servicios de tratamiento y rehabilitación. Para realizar sus funciones, el DPTD puede recurrir a la División de Prevención Primaria y a la División de Tratamiento y Reinserción Social.
502.   La División de Prevención Primaria (PPD) se encarga de introducir programas para la prevención del consumo de estupefacientes en el entorno escolar, las familias y la comunidad, así como para conseguir una mayor sensibilización e información entre los niños y jóvenes.
503.   En lo que respecta a la prevención primaria, se han organizado en la RAE de Macao varios seminarios, cursos de capacitación, exposiciones, actividades colectivas, concursos, campañas de radio y televisión y distribución de octavillas en las escuelas acerca de la prevención del uso indebido de estupefacientes, la prevención de la farmacodependencia y la rehabilitación de drogadictos. En 1999, se organizaron 86 seminarios sobre la prevención del uso indebido de medicamentos, destinados a las escuelas, las familias y los servicios públicos. En total participaron 6.736 personales. Además, se organizaron nueve exposiciones en dos escuelas primarias, tres escuelas secundarias, tres escuelas técnicas y una escuela de educación especial, con el fin de hacer a los jóvenes más conscientes de las formas de prevenir el consumo de estupefacientes.
504.   El Día Internacional de la lucha contra el uso indebido y el tráfico ilícito de drogas se celebra cada año en la RAE de Macao. En 2001, se organizó una “Marcha contra la droga y apoyo a los drogadictos”, para conmemorar ese día, junto con exposiciones, juegos y espectáculos contra las drogas.
505.   Con este fin, se organizó también el curso Programa de Estilos de Vida Sanos, organizado en septiembre de 2000 y orientado hacia los alumnos con edades comprendidas entre 5 y 12 años. Mediante el uso de material didáctico avanzado y una forma innovadora de instrucción, este curso tiene como objetivo incitar a los niños a conocer mejor la correcta manipulación de los medicamentos y los peligros derivados de su uso indebido. Contó con la participación de 3.469 alumnos y 142 maestros de 14 escuelas.
506.   La PPD se ocupa también del funcionamiento de los servicios orientados a la prevención de la drogadicción, y en particular del Centro Comunitario para los Jóvenes. Éste trata de crear un entorno sano con oportunidades de reunión y de actividades recreativas, promoviendo así comportamientos y actitudes que ayuden a los jóvenes a resistir a presiones nocivas. Ello les permite adquirir los necesarios conocimientos para enfrentarse a las dificultades de la vida. Por ello, el centro ofrece varias salas de reuniones, representaciones teatrales, conocimientos de informática, servicios de grabación, música, cine y actividades recreativas multifuncionales, además de un laboratorio para el revelado de fotografías.
507.   Dentro del ámbito de sus funciones, la PPD garantiza también el funcionamiento de un servicio telefónico directo ininterrumpido, que ofrece información y explicaciones sobre los estupefacientes. En el año 2000 se recibieron 102 llamadas. 
508.   A su vez, la división de tratamiento y reinserción social (TRSD) se encarga de ofrecer servicios de desintoxicación y rehabilitación, sobre todo a través de Centro de Consultas Externas. 
509.   En este Centro, asistentes sociales ofrecen asesoramiento al mismo tiempo que psicólogos, psiquiatras y enfermeras cualificadas prestan otras formas de asistencia. Se elabora un plan de tratamiento para cada usuario de estupefacientes, que se complementa con determinadas formas de terapia, como la “desintoxicación moral”, el reforzamiento del deseo de desintoxicación, el tratamiento médico y la capacitación para la reintegración social. Una vez concluido el tratamiento, el Centro continúa ofreciendo asistencia para la reinserción social. Este centro comenzó a funcionar en octubre de 1991; en 2001 ofreció servicios de desintoxicación a 255 pacientes. 
510.   Además, a final de 1999 se creó un servicio telefónico directo ininterrumpido para las personas sometidas a un proceso de desintoxicación y sus respectivas familias, que registró 2.417 peticiones de información en el año 2001. 
511.   En lo que respecta al tratamiento y rehabilitación, el Departamento de Servicios de Salud de la RAE de Macao ha colaborado con la TSRD en la toma demuestras de laboratorio de consumidores de drogas que habían sido atendidos por el Centro de Consultas Externas, y ha puesto a su disposición psiquiatras para ayudarles con tratamiento terapéutico. De la misma manera, en la RAE de Macao hay seis instituciones privadas que ofrecen directamente servicios de desintoxicación (para hombres y mujeres), a saber, “Youth Challenge”, “Christian New Life Fellowship of Macao”, “House of Promise”, “Jesus Family Association” y “Ser Oriente”. En 2001, estas instituciones ofrecieron servicio a un total de 145 personas, 66 de las cuales se habían inscrito por primera vez.
512.   El Instituto de Bienestar Social (SWI) otorga apoyo financiero a estas instituciones y asociaciones privadas de desintoxicación. En el año 2001, se adjudicaron subsidios por un total de 2.500.268 patacas. Por otro lado, la TSRD ofrece orientación técnica concreta, formación de personal, asesoramiento jurídico y, en un sentido más amplio, vela por la eficiencia y calidad de sus servicios.
513.   El Departamento de Servicios de Salud de la RAE de Macao presta también apoyo a instituciones privadas relacionadas con la prevención y tratamiento de la drogadicción, promoviendo una mayor sensibilización acerca del VIH y sobre las distintas enfermedades infecciosas. 
514.   La Casa de Reabilitaçao es un centro de rehabilitación gestionado por una institución privada que ofrece asistencia a exdrogadictos que no pueden regresar a su vida familiar o incorporarse a la sociedad. Se les ofrece un régimen semirresidencial de seis meses de duración, cuyo objetivo es impedir, mediante una serie de actividades y cursos de formación, su recaída y ayudarles en la primera fase de su reintegración social. Los locales y los recursos técnicos y financieros de la Casa de Reabilitação son ofrecidos por el SWI.
515.   Según la información suministrada por el SWI, en los tres últimos años (1999, 2000 y octubre de 2001) no se registró ningún caso de personas de menos de 16 años que recurrieran voluntariamente a los servicios del Centro de Consultas Externas y otras instituciones privadas de desintoxicación-. En estos tres años, y entre los jóvenes de 16 a 21 años, el SWI registró 17 casos en el centro de consultas externas y otros 17 en instituciones privadas de desintoxicación. De los 17 registrados en dicho Centro, el 94% eran varones y su lugar de origen era Macao o China continental. La mayoría eran adictos a la heroína administrada por la nariz, mientras que el 24% se la administraba por vía intravenosa.
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516.   El Código Penal dedica todo un capítulo a los delitos sexuales. Dicho capítulo se divide en tres secciones: la sección I hace referencia a los delitos contra la libertad sexual; la sección II se ocupa de los delitos contra la autodeterminación sexual y la sección III contiene disposiciones comunes relacionadas con las secciones anteriores.
517.   Dentro de la sección I, la clasificación de los delitos no se estableció expresamente en función de la edad de la víctima, aun cuando puede servir de base para la agravación de la pena. Así, la coacción sexual, la violación y la procreación artificial sin consentimiento mutuo, que constituyen delitos cuando se cometen contra un adulto, se consideran delitos agravados cuando la víctima tiene menos de 14 años. En esta sección, conviene destacar el delito de abuso sexual de una personas hospitalizada, ya que es también aplicable a los menores recluidos en un centro para cumplir penas de privación de libertad, hospitales, asilos, clínicas u otros establecimientos que ofrecen asistencia a tratamiento, así como en un centro educativo (artículo 160).
518.   En la sección II se establece una categoría especial de delito –los delitos contra la autodeterminación sexual– que tratan de penalizar ciertos actos que solo constituye delito debido a la circunstancia de que se realizaron con un menor o en relación con él. Une elemento importante del delito es la edad del niño. En esta sección se incluyen el abuso sexual de los niños (artículo 166), el abuso sexual de alumnos y familiares a cargo (artículo 167), el estupro (artículo 168), los actos sexuales con menos (artículo 169) y la trata de menores (artículo 170).
519.   Las relaciones sexuales o el coito anal con un menor que no haya cumplido los 14 años de edad puede castigarse con pena de prisión de 3 a 10 años. Las relaciones sexuales o el coito anal con un menor con edades comprendidas entre 14 y 16 años puede castigarse con pena de hasta 4 años de prisión si quien lo cometió ha realizado dicho acto aprovechando la inexperiencia del menor (párrafo 3) del artículo 166 y artículo 168).
520.   Quien practica un acto de contenido sexual [footnoteRef:3] con un menor que no haya cumplido todavía los 14 años, o lleva al menor a practicarlo con él o con algún otro, será castigado con pena de prisión de 1 a 8 años. La misma pena se aplica a quien practica un acto de contenido sexual en presencia de un menor que no haya cumplido todavía 14 años y directamente relacionado con el menor. Si el acto de contenido sexual se realiza con un menor con edades comprendidas entre 14 y 16 años, aprovechándose de su falta de experiencia, o si la víctima se ve incitada a realizar dicho acto con otra persona, el autor será castigado con prisión de hasta tres años (párrafos 1) y 2) del artículo 166 y artículo 169). [3:   En los actos de contenido sexual se incluye todo acto abusivo de carácter sexual, excluidas las relaciones sexuales y el coito anal.] 

521.   Quien a) practica actos de exhibicionismo de carácter sexual en presencia de un menor que no haya cumplido todavía los 14 años o b) se interrelaciona con un menor que no haya cumplido 14 años promedios de una conversación obscena o porrón escrito, demostración u objeto pornográfico, o que utiliza al menor en fotografías, filmaciones o grabaciones pornográficas, puede ser castigado con pena de prisión de hasta tres años. Si los actos se cometieron con fines de lucro, la pena es de uno a cinco años de prisión (párrafos 4) y 5) del artículo 166).
522.   El abuso sexual de alumnos y familiares a cargo (de 14 a 16 o de 16 a 18 años de edad, independientemente de que el autor abuse o no de su función o relación con la víctima) está castigado con prisión de uno a ocho años, excepto los actos descritos en el párrafo 521 supra, en cuyo caso la pena es de hasta tres o un año de prisión, según que se hiciera con o sin fines de lucro (artículo 167).
523.   La trata de menores está también contemplada y penalizada en el artículo 170. Según esta artículo, quien fomenta, promueve o facilita la prostitución infantil o la práctica de actos de contenido sexual porrón menor será castigado con pena de prisión de uno a cinco años. Si la víctima tiene menos de 14 años de edad o si el autor utiliza la violencia, amenazas graves, engaño o fraude o se dedica a la trata como forma de vida o con fines de lucro, la pena de prisión es de dos a diez años.
524.   En todos los delitos mencionados en los párrafos anteriores, las penas aumentan un tercio en su límite mínimo y máximo si la víctima es descendiente, adoptada o familiar hasta segundo grado del autor, o está colocado bajo su tutela (apartado a) del párrafo 1 del artículo 171).
525.	Además, toda persona condenada por alguno de esos delitos sexuales puede verse privada del ejercicio del autoridad parental o de tutoría por un período de dos a cinco años, habida cuenta de la gravedad específica del acto y de su relación con la función desempeñada por el autor (artículo 173).
526.	Por norma, los procedimientos penales en este tipo de delitos dependen de la presentación de una demanda, excepto cuando el delito de lugar al suicidio o fallecimiento de la víctima. No obstante, cuando la víctima tiene menos de 12 años de edad, el Fiscal deberá iniciar los procedimientos si hay razones de interés público que lo requieren (artículo 172).
Cuadro 50
Actos sexuales contra menores registrados por la policía de la RAE de Macao
	Tipo de delito
	1997
	1998
	1999

	Abuso sexual de niños
	8
	5
	1

	Abuso sexual de alumnos menores a cargo 
	-
	-
	-
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527.	Independientemente de la edad, la venta, trata y secuestro de un ser humano es ilícita y nula. Cuando se hace con el fin de reducir a un ser humano a la esclavitud, el acto puede ser castigado con pena de prisión de 10 a 20 años (artículo 153 del Código Penal ).
528.	Además, quien, para satisfacer el interés de otra persona, trata de obtener, sobornar, seducir o desviar a una persona hacia la práctica de la prostitución en otro país o territorio, aun cuando los diversos actos que constituyen la infracción se hayan realizado en diferentes países o territorios, será castigada con pena de prisión de 2 a 8 años. La pena aumenta un tercio en su límite mínimo y máximo cuando la víctima es un menor. Si la víctima tiene menos de 14 años, el delito podrá castigarse con pena de prisión de 5 a 15 años (artículo 7 de la Ley 6/97/M, de 30 de julio).
529.	Hasta ahora, no ha habido ningún caso registrado o conocido de trafico internacional de niños en la RAE de Macao. Tampoco se han recibido reclamaciones de residentes ni extranjeros sobre la desaparición de niños para actividades sospechosas de venta o trafico.
El secuestro
530.	A tenor del Código Penal, el secuestro puede castigarse con pena de prisión de hasta 5 años (artículo 152). La retención ilegal de un menor constituye también un delito específico.
531.	Además, cualquiera que, por violencia, amenaza o engaño secuestra a otra persona con intención de someter a la víctima a extorsión, cometer un delito contra la libertad o la autodeterminación sexual de la víctima, obtener un rescate o compensación u obligar a una autoridad pública o tercera persona a cometer un acto de omisión o a tolerar una actividad podrá ser castigado con pena de prisión de 3 a 10 años. Si el secuestro da lugar a la muerte de la víctima, el autor podrá ser castigado con pena de prisión de 10 a 20 años. A demás, si la víctima tiene menos de 16 años de edad o no puede defenderse del secuestrador u ofrecerle resistencia, las penas se agravarán un tercio en su límite mínimo y máximo (artículo 154 del Código Penal).
532.	La Convención sobre los aspectos civiles del secuestro internacional de niños es aplicable a la RAE de Macao.
5.  Otras formas de explotación (artículo 36)
533.	La mendicidad no constituye un fenómeno alarmante en la RAE de Macao. En el año 1999, sólo se detectaron dos casos de explotación de niños para dedicarlos a la mendicidad; dichos actos fueron perpetrados por no residentes que utilizaron a sus hijos como mendigos. La policía detuvo a los delincuentes que, por ser inmigrantes ilegales, fueron expulsados de Macao.
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